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ABSTRACT

The study looks at the lexical variations that were noticed in the Ewe language that is
spoken in the Ho community. It sets out to investigate the variants that were noticed
in the speech of the indigenes as well as that of the immigrants from around the
capital of Volta Region, Ho. To analyse the data, Labov’s Variationist theory of 1996,
as well as Giles’ speech accommodation theory of 1973, were brought to bear. Data
was collected from indigenous settlements and settlers who found themselves in the
region of the study. The qualitative research approach as well as purposive sampling
techniques were used. The data were obtained by the use of observation and
interviews as well as the analysis of recorded radio programmes. Investigations
revealed that there is a significant degree of regional and social variations in the Ewe
spoken in Ho which has significantly resulted in the use of diverse linguistic features
in everyday language. These variations manifested as lexical, phonological, and
grammatical differences existing among all the dialects which seem to be in contact
within the speech community. Among the three dialects, some lexicons are common
to all three dialects, some are common to only two of the three dialects while others
are distinct from each other. Interestingly, the study confirms that the dialectal
backgrounds of language users within the speech community do not affect the issue of
understanding each other as the Evedome, Anlo and Tonu dialects can be considered
as being mutually intelligible.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.0 Introduction

This study examines lexical variation in the Ewe which is spoken in Ho. The
main focus is to identify the dialectal variants of various lexical variables in the
language of the residents of Ho (both indigenes and immigrants from other parts of
the region who are resident in this speech community) and to explain their uses. The
chapter also provides an introduction to the study- the phenomenon of lexical
variation as a sociolinguistic concept and its impact on language use in the Ho
speech community. Section 1.1 provides a background to the study, section 1.2
presents the problem statement, sections 1.3 and 1.4 discuss the research objectives
and questions of the study respectively, section 1.5 examines the significance of the
study, section 1.6 presents the organisational structure of the entire thesis and section

1.7 summarizes the chapter.

1.1 Background to Study

Language variation and its relationship with social context have become one
of the major trending highlights in sociolinguistics. However, there cannot be
language variation if there is no language or society within which to use it. Sapir
(1949:8) indicates that

“language 1is purely human and non instinctive method of
communicating ideas, emotions, and desires by means of a system of
voluntarily produced symbols. These symbols are, in the first
instance, auditory and they are produced by the so-called “organs of
speech”. Speech is not a simple activity that is carried on by one or
more organs biologically adapted to the purpose. It is an extremely

complex and ever-shifting network of adjustments... in the brain, in

1
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the nervous system, and in the articulating and auditory organs...

tending towards the desired end of communication”

Linguists study variations of language and social traits to develop a fuller
understanding of the nature of language and its role in society. Over the years,
language variation has been recognised as a very vibrant research area in
Sociolinguistics that studies how language differs considerably when analysed,
putting into consideration social variables such as ethnicity, social status, gender,
level of education and age. Chambers (2004, p.28) reiterates that the “major social
factors which affect human behaviour and speech are class, sex, and age. They
decide the rules in society. Men, women and children frequently speak in a different
way in society.” His claim shows that indeed, the study of language difference is
impossible without its association to these social variables. Considering gender as a
social variable, it is shown that language use in men varies considerably from
language use in women.

Again, this fact is emphasised by Labov (1991, p.243) as he maintains

that “in a careful speech, women use fewer stigmatised forms than men

and are more sensitive than men to the prestige pattern”.

When Labov developed the concept of Sociolinguistic variables, he defined
language variation as a set of alternative ways of saying the same thing (Labov,
1972). Therefore, an individual’s speech is usually characterised by a particular
variety of speech that identifies him or her as a member of a particular speech
community (Hudson, 1980, p.184).

In another vein, Korsah (2012, p.14) maintains that the “heterogeneity among

and within speech communities is explicable under the notion of ‘variation.’”
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These above assertions lend credence to the notion that language variation is a
common phenomenon that has been given a lot of attention in the field of
sociolinguistics over the years. Although there are several similarities in the
languages of the world, very distinct features have also been identified among them.
These differences exist on different levels spanning language family, orthography,
sound system, tone system, among others. Interestingly, variation in languages is not
only limited to languages which belong to distinct language families. A particular
language may use different lexical labels to refer to the same item or ideas
depending on the speaker’s geographical location/ boundary, social variables or even
paralinguistic factors like education, social class, etc.

Language variation can be categorized as regional, historical or social depending
on a number of factors. For this study, we will focus primarily on how the regional
and social variations in the Ewe spoken among residents of Ho bring about lexical
variations in the language. For instance, in Ewe, krante and eyi refer to ‘cutlass,’,
while Krante is normally used by the Evedome speakers who are located at the
central part of the Volta Region, eyi is used by the Apglo speaker at the southern part
of the region. This indicates that in Ewe, different words refer to the same lexical
item which is evident in the existence of lexical variation in the language.

Change is one basic yet important characteristic of language. Languages are
subject to change over time and this change usually brings about various types of
variations in a language-phonological, lexical, morphological and syntactic
variation. Contact with other languages or dialects tends to be the number one culprit
of language change. Thus, we can say that language contact leads to language
change which in turn brings about the phenomenon of lexical variation in languages

and dialects. This is the current state of the Ewe spoken in Ho, as the language seems
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to display some degree of variation in the speech of members of the community. The
lexical and phonological variation identified in the speech of members of the speech
community is mainly realised in the Evedome, Togu and Anlo dialects of Ewe. This
contact situation is as a result of the convergence of Ewe speaking people from
diverse dialectal backgrounds and communities at the urban centre- Ho for varied
reasons like employment, business, education and many others. Typically, during
communication, there is the tendency for a speaker of Aplo to try and accommodate
an Evedome speaker in order to ensure higher levels of intelligibility. Once
accommodation happens over a period of time, naturally, speakers of one dialect
become comfortable using some dialect-specific terms which inadvertently lead to
using lexical alternations in their discourse.

This study investigates lexical variation in the discourse of the native Ewe
speakers in Ho. It will also explore whether social factors as sex, age, gender, social
class, etc and rural-urban migration influence a speaker’s choice of language at any

given time within the speech community.

1.1.1 The Ewe Language

The people of Ho who are also referred to as the Asoglis, just like the other
Ewe groups speak Ewe. Ewe is a Kwa language under the Niger-Congo language
family. It is mainly spoken in Benin and part of Nigeria. Other Ghanaian languages
which belong to the Kwa family include Akan, Dangme and Ga. This accounts for
similarities in some vocabularies, sounds and meanings among these languages. The
name “E3e” used to refer to all dialects spoken by family near the coast between the
Volta River in Ghana and Badagry in Nigeria. Dialects of Ewe are spoken in both
coastal and inland areas of Togo such as Kplll, Dangbe, Vli, Agu, Notsie, Waci,

Kpesi, Adangbe and Be. In the case of Ghana, Ewe is the most dominant language
4
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spoken in the Coastal and inland parts of the Volta Region with about three million
speakers. It is spoken in Anlo, Aveno, V1, Tonu, Avedakpa, Awudome, Peki, Ho,
An5og, Kpando, Fodome, Gbi, Danyi (Duthie, 1996).

Ewe serves as both formal and informal means of communication for its
speakers. It is used effectively in domains such as education, media productions,
social engagements, etc. It also serves as a second language for speakers of Ghana
Togo Mount (GTM) languages which are also spoken in the Volta Region.

The native Ewes use the language in education and all social, cultural and
commercial activities. Ewe is also used in broadcasting and serves as a Lingua
Franca to Ghana Togo mountain languages (GTM languages) like Lelemi, Siya,
Siwu, etc. in the Volta Region.

The three main dialects of Ewe being discussed in this study are Evedome, Tonu and
Anlo. Aplo and Tonu are spoken in the southern part of Volta region, with the Anlo
spoken along the coast, and Tongu, along and around river Volta. The central part of
the Region where Ho is located as well as some parts of the northern Volta, speak

the Evedome dialect (Amekpordi, 2012).

1.1.2 Ethnographic Background of the People of Ho

Ho is not only the capital of Volta region but also one of the four main
traditional set-ups of the Asogli State. The others are Akoefe, Kpenoe and Takla.
However, the paramountcy is at Ho. The Ho people, like most Ewe speaking people
trace their origin from a place called Abyssinia which is now Ethiopia (Brown, 2008,
p. 19). They migrated with other Ewes from Abyssinia to Oyo in Yoruba land,
Western Nigeria. From Oyo, they went to Ketu in Dahomey (now Benin) before

Notse in present day Republic of Togo, in about the 12% century. At Notsie the Ewes
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were ruled by a tyrant, King Agorkorli whose sadistic rule is reported in the
historical records of all Ewes (Brown, 2008).

The Asoglis naturally detested the rule of King Agorkorli and, under the
leadership of Torgbe Kakla and his people broke away from the larger Ewe group to
settle at Komedzrale, near what is now Ho. At Komedzrale, the Asoglis engaged in
subsistence farming and hunting.

Oral history has it that Togbe Kakla had three sons and a daughter. These
were Akoe, Letsu, Asor and Esa. As Komedzrale lands gradually lost their fertility,
and could no longer support any meaningful economic activity and the growing
population, the Asoglis migrated further. The descendants of Akoe and Letsu
founded Akoefe and Kpenoe, and later, Takla. The descendants of Asor settled at the
present day of Ho after a brief sojourn at Hofedo. The only daughter of Togbe
Kakla, Esa, migrated and settled at present day Saviefe, which is north of Ho.

The Asogli state council, the traditional ruling council, comprises the
Agbogbomefia, Togbe Afede the XIV, who is the president, the paramount chiefs of

Akoefe, Kpenoe and Takla, and the four divisional chiefs of Ho.

1.1.3 The Ho municipality

Ho is the regional capital of the Volta Region. It lies between latitude 6°
207N and 6° 55N and longitudes 0° 127E and 0° 53E (Gadagoe, 2009). According to
Gadagoe, the Asogli state is the largest single geographical unit in the municipal
assembly. Ho doubles as the seat of paramountcy of the Asogli State and the seat of
governance at the regional level as far as Ghana is concerned. This makes Ho the
largest urban centre in the Volta Region.

Ho is the largest urban centre in both the Municipality and the region.

According to the 2010 national population and housing census, Ho has a population

6
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of 177, 281 representing 8.4 % of the total population of the region. The major
occupation is farming, a significant number are also engaged in sales and trade
(27%) while about 16% are engaged as professionals, managers and technicians

(Ghana statistical service, October 2014).

Per the unique sociolinguistic nature of most municipalities, Ho has a lot of
its working class population from diverse geographical locations across the region

hence its distinct characteristics of regional variation of Ewe.

Hitherto, Ho dwellers used Ewe (i.e. all other dialects being represented),
English and Akan since part of the then Volta Region had Akan speaking
communities. However, as a result of the upsurge of economic growth and
development Ho and the influx of educational institutions such as the public and
private universities, other adjunct tertiary institutions, and numerous health facilities,
other Ghanaian languages such as Akan, and Ga are beginning to gain remarkable
grounds in the linguistic landscape of Ho. It is worth mentioning that the use of
English in both intra and interpersonal communication within the Ho speech
community has also increased significantly. The current linguistic situation in Ho
demands an investigation to ascertain the status of the host Evnedome dialect.

The Ho traditional area is made up of five major divisions, namely, Bankoe,
Heve, Ahoe, Dome, and Hlika; Bankoe being the seat of paramountcy. History has it
that Bankoe which is the seat of paramountcy used to be a muddy area and therefore
earned it the name Bankyoko meaning muddy block referring to the then muddy
nature of the present day Bankoe. Over the years the name Banyoko metamorphosed
into what we know now as Bankoe.

Dome is another traditional settlement in Ho. Historically, it is believed that

the people of the present day Dome migrated from somewhere to Ho. As they
7
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arrived, the people of Asogli (Ho) were not too sure about them; they therefore,
decided to give them a place of settlement right in the middle of the town so that
they can be keenly monitored. ‘Centre’ translates as Dome in Ewe, hence that
settlement was labelled as Dome. The other traditional settlements which are Hliha,
Have, and Ahoe all have histories pertaining to their names. Apart from these
traditional settlements, other settlements sprung up in Ho in later years. Some of
these later settlements include Anlokodzi ‘Hill of the people of Anlo’, Kablekodzi
‘Hill of the people of Kabeyie’, Toviadzi ‘On top of the small hill’, Anagokodzi ‘Hill
of the Nigerians’ Oral history has it that depending on the group of people who
occupied a particular location, names were given to each of these settlements as a
means of identification. ‘Anlokodzi’ is the settlement of migrants from southern part
of the region while ‘Anakokodzi’ refers to the settlement for Nigerians migrants,
especially the Yorubas and Igbos. The settlement known as ‘Kablekodzi’ is inhabited
by migrants from the northern part of Togo whereas ‘Toviadzi’ is somewhat a mixed
settlement located at the heart of the town. This picture, therefore, demonstrates how

culturally and linguistically diverse the Ho speech community is.

1.2 Statement of the Problem

Preliminary investigations have shown the presence of a variety of dialects of
Ewe in Ho. This contact situation has led to the incidence of variations in the Ewe
spoken within the Ho speech community. The variation is manifested at the lexical,
phonological and grammatical levels and has subsequently resulted in the use of
diverse linguistic features in the discourse among native speakers of the dialects

which are in contact within the speech community.
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Speakers of Ewe in this speech community use lexicons across different
dialects of Ewe in their speech events. For instance, one or two words which are
known to belong to the Aplo dialect can be identified in the speech of a native
Evedome speaker’s speech and vice versa. This can gradually lead to dialect or
language shift. Literature has shown a number of works that have been done on
language variation, language change, language shift language maintenance and
language development (Labov, 1966; Trudgill, 1974; Eckert, 1997; Dzameshie,
2001). However, no work has been done on the situation of lexical variation in the

Ho speech community.

This thesis, therefore, seeks to explore this linguistic phenomenon by looking
at the lexical variations in the discourse of Ewe speakers in the Ho speech
community. It will also establish the extent of variation and the potential cause(s) of

the language change.

1.3 Objectives of the Study
As mentioned earlier, this study examines lexical variation in the Ho speech

community. This primary purpose would only be achieved if the following

objectives are pursued to the latter. The study, therefore, seeks to:

1. identify the lexical variations in the everyday discourse of native speakers of
Ewe in the Ho speech community. This will help to explore the nature of
variation that exists within the community, taken Evedome, Tongu and Aglo
into consideration.

2. investigate, in actual inter-dialectal conversations, the extent to which

speakers of the different dialect understand the varied lexicons present in Ho.
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3. examine the linguistic state of the host dialect, i.e. Evedome. Is the presence
of other dialects causing a shift or maintenance in the lexicon of the local

Fuvedome / Ho dialect?

1.4 Research Questions
The study seeks to answer the following questions:

1. What are the lexical variations used among native speakers of the
Ewe language in Ho. i.e. Evedome, Tonu and Aplo.

2. To what extent do speakers of the three dialectal groups i.e.
Evedome, Tongu and Aplo) understand the varied lexicons used in
inter-dialectal discourses?

3. What is the level of shift or maintenance in the lexicon of the

indigenous Ewedome speaker in Ho?

1.5 Significance of the Study

The presence of lexical and phonological variants in a language is evidence
of the existence of regional and social dialects of a particular language. A study of
this nature helps to establish the diversity that exists in the use of Ewe in Ho. It will
also create awareness about the phenomenon of a gradual language change and
development as a result of the contact situation within the speech community. More
significantly, the study will serve as one of the many studies conducted on dialects
of Ewe as well as serve as a source of reference for other researchers on language
variation studies. The findings will also contribute to the existing literature on

language variation and change, dialectology and sociolinguistics as a whole.

10
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1.6 Organization of the Thesis

This thesis is in six chapters. Chapter one gives a general account of the
thesis. It comprises an introduction, background to study, the statement of the
problem, the objectives, research questions, significance to the study and the
organisation of the thesis.

Chapter two reviews related works on lexical variations and presents the
theoretical frameworks within which the study is situated.

Chapter three presents the methodology used in collecting data. In this
chapter, the researcher discusses the research design, population and sampling and
the instruments used in the data collection process.

Chapter four examines variation in variables across the Evedome, Togu and
Anlo dialects of Ewe which are the focus of this study.

Chapter five explores practical instances of lexical variation in the discourse
of members of the Ho speech community and the reasons for the use of lexical
variants by native speakers of Evedome, Tongu and Anlo

Chapter six concludes the study. It provides a summary of chapters one to

five. It also discusses the findings and offers suggestions for future research.

1.7 Chapter Summary

This chapter provided a general introduction to lexical variation within the
Ho speech community focusing on the three most dominant dialects in the
community- the Evedome, Anlo and Tongu dialects.

The chapter presented a background to the concept of variation, the Ewe
language and its speakers, especially speakers within the Asogli state and the Ho

municipality which defines the speech community within which the study is situated.

11
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The chapter further stated the problem statement, research objectives and questions
as well as the significance of the study. It ended with a comprehensive organization

of the entire thesis.

12
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CHAPTER TWO

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL FRAMEWORK

2.0 Introduction

The attention that has been given to the interplay of language and society by
sociolinguists and anthropologists over the years cannot be over-emphasised. There
have been various perceptions about the issue of language contact, language shift,
language maintenance, and change identified in the literature. Over the years, a
number of studies have been conducted on language variation and change.

This chapter is in two major parts. The first part defines some linguistic
notions that are crucial to the understanding of this study. It also reviews relevant
literature on the concept of lexical variation in Ewe while the second part discusses
the Labovian and the speech accommodation theoretical frameworks which underpin
the study. The discussion will provide reasons for the choice of the framework and it

contributes to the analysis of the data.

2.1 Literature Review

In this section, scholarly works sourced from books, journals, articles,
conference papers, theses and other sources which are relevant to lexical variation
will be reviewed. Language and dialect are not overtly separable; they share a lot of
similarities on different levels of the spectrum (Chambers & Trudgills 1998). In
examining lexical variation in the Ewe spoken within the Ho speech community, we
would not limit our literature review to only literature pertaining directly to dialects.
Since it is salient for us to understand the major terminologies that are crucial to this
discussion and the overall understanding of this thesis, it is essential to explain how
some technical terms and concepts are perceived by some scholars before delving

into the review of books, journals, papers, etc.
13
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2.1.1 Language and Dialect
Crystal & David (1997, p.400) define language as “the systematic,
conventional use of sounds, signs, or written symbols in a human society for
communication and self-expression.” They believe that individuals interact with
each other and engage themselves in various kinds of verbal exchanges creating
systems for communication which are not based only on the rules of language as a
formal system but also on their knowledge of the social context on the one hand, of
the individual whom they are addressing, and of the topic on the other hand.
Chomsky (1965) identifies that, in formal linguistics, language has always
been seen as an abstract to be studied without reference to social and cultural
concerns of any kind.
He suggests that

“Linguistic theory is concerned primarily with an ideal speaker-listener, in

a completely homogeneous speech community, who knows its language

perfectly and is unaffected by grammatically irrelevant conditions such as

memory limitations, distractions, shifts of attention and interest, and errors

(random or characteristic) in applying his knowledge of the language in

actual performance (Chomsky, 1965, p.3).”

So, according to Chomsky (1965, p.4), language is to be studied as a system
in the form of individual competence (the speaker-hearer’s knowledge of his
language) rather than of individual performance (the actual use of language in
concrete situations).

Another school of thought that is championed by Dell Hymes holds that
communicative competence is also an important function of language. According to

him, linguistic competence which is hinged on Chomsky’s 1965 study does not

make adequate considerations for variation in language. These necessitated linguists

14
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like Dell Hymes who are more aligned to the actual usage of language
communicative competence which came out with the theory. The theory demands
that the speaker knows how to use language in each specific communicative event.
Hymes (1971) posits the existence of actual linguistic variety in speech.

There have been a lot of complexities associated with agreeing on a
definition for dialects. In an attempt to define dialect, Chambers & Trudgills (1998)
first define language and draw a deduction from the definition of language to arrive
at what dialects are. According to them, “language is a collection of mutually
intelligible dialects.” By implication, they suggest that it is in place to consider
dialects as the subparts of a particular language. This being said, dialects of a
particular language present speakers with different lexical variants for reference to a
particular lexical item. Dialects usually develop based on geographical location,
social status or one’s style of speaking. Dialects are therefore classified as regional/
communal, social or idiolect.

Dialect is a variety of a particular language spoken by a group of people. A
dialect is defined in terms of a specific linguistic item such as phonetics,
morphology, semantics, and grammar adopted by a social group of people
(Wardhaugh, 1986). Hudson (1980) asserted that variety of language refers to
different manifestations of a language, he likens dialect to ‘music’, here, he explains
that music is a general phenomenon while the different genres of music such as
hiplife, reggae, and pop could be linked with variety. A dialect is a regional variety
of a language. This means that Ewe as a language has several varieties spoken in the
various dialectal set-up. Some of these varieties which present as dialect include
Evedome, Aplo and Tonu, these are dialects spoken in the different sections of the

Volta Region.

15
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Haugen (1966) maintains that the distinction between ‘language’ and
‘dialect’ can be made in two separate ways which are ‘size’ and ‘prestige’. On the
one hand, a language is bigger than a dialect. This means that a language is
superordinate whereas dialect is subordinate, more or less, it is a language that gives
birth to dialect. A language contains more linguistic items than a dialect. An
example can be given: if we take Arabic as a language, we might consider all the
varieties spoken in the Arab World as dialects of the Arabic language or if we
consider Classical Arabic in the Algerian speech community as a language, it is sure
that all language varieties that are spoken in different parts of the country are called
dialects of this language. On the other hand, language is more prestigious than a
dialect. A dialect is usually described as a substandard, low status, often rustic form
of a language, lacking in prestige. Dialects are often considered as being some kind
of erroneous deviation from the norm-an aberration of the ‘proper’ or standard norm
of language (Chambers & Trudgill, 1998, p.5).

As a result, most people in England consider Standard English as a language
because it is written and used by the Royal family whereas all the unwritten varieties
are called dialects.

Given that the Ho speech community has been identified as one that is not
completely linguistically homogenous due to the presence of people from different
dialectal background in the community, and the fact that the speech community uses
Ewe in different social contexts, it is worth examining the linguistic situation of this
speech community to reveal the variety in the discourse of Ewe speakers in the
speech community.

As mentioned earlier, although dialects of the same language may generally

be mutually intelligible, they still exhibit significant differences in their lexical,
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phonological, morphological as well as syntactic features. With the help of
appropriate data, this study is aimed at particularly exploring the variation that exists

in the discourse within Ewe speakers in Ho.

2.1.1.1 The Standard Language/Variety

Holmes (2001, p.76) describes the standard variety of a language. He points
out that the standard variety is generally written, and has undergone a degree of
regularization and codification. That is, the standard variety has a written form and is
recognised to be more correct and socially acceptable than the other varieties.
According to Haugen cited in Hudson (1996, p.33), a typical standard language will
have passed through the following processes:

1. Selection: The variety is selected to be considered as a standard language.
Arriving at an acceptable choice has great social and political importance since the
variety will ultimately gain prestige among people.

2. Codification: The variety is written in dictionaries and grammar books so that its
correct forms are learned and used by people.

3. Elaboration of Function: The variety is used in many domains and functions
associated with government and in writing such as law, education, etc.

4. Acceptance: The selected variety should be accepted by people as the variety of
the community and thus usually as the national language/variety to be used in formal
domains of the country.

According to Holmes (2001, p.74), the “distinction between a vernacular
language and a standard language is a useful place to start. [...] The term vernacular
is used in a number of ways. It generally refers to a language which has not been

standardized and which does not have official status.” The vernacular language was
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also defined in 1951 by a committee from the UNESCO (The United Nations
Educational, Scientific, and Cultural Organization) as follows: A language which is
the mother tongue of a group which is socially or politically dominated by another
group speaking a different language. We do not consider the language of a minority
in one country as vernacular if it is an official language in another country UNESCO
(1968, p.689-690). By this definition, we would not be wrong to consider Ewe as a
vernacular language.

2.1.2 Language Variation and Change

As mentioned earlier, variation in language is quite a pervasive phenomenon
which comes about when there is a shift, change or any other development in a
language. The intrinsic relationship between language variation and dialects has
been investigated at various levels in the literature. Thus, linguistic change is
generally analyzed as a contact induced phenomenon (Thomason, 2010, p.31).

Language varies between speakers of different regions or socio-economic
background. On the other hand, it can also vary within the same speaker when she/he
moves from formal to informal situations.

Consequently, sociolinguistic research aims at finding out the social factors
which affect language variation. The task of the sociolinguist is to investigate the
influence of language and the society and vice versa (i.e. the impact of society on
language).

In the 1960s, sociolinguists led by William Labov developed methods of
studying language variation and their work has produced a revolution in the study of
language. In one of the early descriptions, he divided language into two categories:
variation according to the user and variation according to use (Halliday, McIntosh,

and Strevens, 1964, p.87). Variation relates to the variety of speech a speaker
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employs because of who he or she is in terms of gender, age, social class, ethnicity,
education. It means that all these are part of the individual’s identity. On the other
hand, language variation according to use occurs in one’s speech as they move from
one situation or person to another. For instance, the language of a career woman at
work will vary from her language choice to her wards at home. Even though her
language will still reflect her age, gender, and social class (i.e. language variation
according to the user), there will still be changes and adjustments to each language
event which influences her choice of words and probably attitude (i.e. language
variation according to use).

The study of how languages change over time has encouraged linguists,
especially dialectologists, in mapping dialects on a regional basis. Regional variation
occurs because people often speak differently in different places. Indeed, when we
travel from one place to another we usually find a lot of language differences.
Chambers and Trudgill (1998, p.5) say in this respect that, if we travel from one
village in a particular direction, we notice linguistic differences which distinguish
one village from another. Sometimes these differences will be larger, sometimes
smaller, but they will be cumulative. The further we get from our starting point, the
larger the difference will become. The point is that languages differ when speakers
distance themselves from one another depending on time and place and the result is
the creation of different dialects. This implies that any variation found within a
language happens because of the two factors, time and distance. In order to study
regional variation, dialect geographers have attempted to reproduce their findings on
maps called Dialect Atlases by drawing lines called isoglosses and trying to show
the geographical boundaries of the distribution of a particular linguistic feature. The

further the distance is; the less mutual intelligibility occurs.
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According to Hudson (1996, p.38), the dialect geographer may draw a line
between the area where one item was found and areas where others were found,
showing a boundary for each area called an isogloss. It is consequently very difficult
to specify boundaries between dialects since those boundaries often coincide with
either geographical factors such as mountains, rivers, or political ones.

Lexical differences play a significant role in the study of regional variation,
as explained by Bloomfield (1933). For him, innovations or new words spread
among speakers of a language. The tendency of people adopting new concepts leads
to the rise of variation in speech and thus, the differentiation between dialects. He
argues that the reason for this intense local differentiation is evidently to be sought in
the principle of density. Every speaker is constantly adapting his speech habits to
suit those of his interlocutors; he gives up forms he has been using, adopts new ones,
and perhaps, changes the frequency of speech forms without abandoning any ones or
accepting any old ones that are new to him (Bloomfield, 1933, p.328).

We must remember that our speech is not only affected by the place we live
in, that is, it can also be affected by social factors like age, gender, race, social status,
education, etc. Therefore, studying the geographic origin alone represents a serious
weakness in studying language variation.

Variation in language, as a sociolinguistic phenomenon, maybe a
characteristic of the geographical and the social background of the speaker. In the
18th century, dialectologists considered language variation as a result of the
geographical origin of the speaker. It was only in the 1960s that sociolinguists
started to investigate and concentrate on the social factors and their impact on
language variation. Dialectal differences are not only geographical, social factors

also contribute to speech variation between groups of people living in one
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geographical area. This is the reason for which sociolinguists agreed that the
dialectologists’ point of view was too restricted and that geographical location was
not enough to account for linguistic variation. They believe that language is subject
to constant change because of the mobility of the speakers of different dialects which
causes modifications or substitutions of linguistic features. Members of the speech
community speak differently from each other, and their language obviously reflects
their educational status, occupation, social class, age and gender. So, social factors
also contribute to speech variation between groups of people living in the same
geographical area.

Purba (2016) also remarks that all languages change over time and vary
according to place and social setting. The lexical variation in speaking is influenced
by some factors, such as age, level of education and also, linguistic competence.
Purba identifies two main concepts into which Lexical variation in speaking can be
categorized. They are formal and informal. The relations between concepts and the
words which conventionally refer to those concepts are arbitrary and so either can
vary or change fairly free though time and across.

According to Wardhaugh (1972, p. 192 as cited in Purba, 2016), different
words may through time evolve to be associated with different concepts. Honorific
forms are also the marker of lexical variation. Particles are also markers in lexical
variation. Older speakers tend to communicate with politeness, and when these
speakers speak impolitely, it is assumed that they are fewer components toward
language and culture. Purba also identifies style as a form of lexical variation. If the

situation is formal, the language that is used will be informal as well.
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2.1.5 Speech Community

A speech community refers to a group of people who share a language and
patterns of language use. Members of a speech community also share varied
communication practices — specific events and acts thus tend to interact regularly
with each other for various reasons and on different levels.

According to Poplack (1993, p. 252), “the structure of communication in the
speech community is seen by variationists as realised through recurrent choices by
speakers of the various interactional and grammatical level. The choice mechanism
entails that given linguistic ‘functions’ may be realised in different ‘forms’”.

The discussion here suggests that Ho is a speech community as the residents
share a common language, Ewe. Residents of Ho also follow a common pattern of

language use which indicates a shared attitude towards Ewe.

2.1.6 The Social Variables

The study of variations is an interesting field of study for sociolinguists. To
study how a language varies, social factors such as age sex, occupation, status,
culture/ ethnicity, and occupation must come to play (Wardhaugh, 1972). These

variables are discussed below.

2.1.6.1 Age as a Sociolinguistic Variable

Language is supposed to learn and it appears that language learning takes
place in stages. The way and manner a young child speaks vary from an adult, these
changes occur from infancy to old age. It must be emphasised that young people
speak differently from old people. These dynamisms are apparent in the
communication patterns of young people who involve a lot of jargons and registers
in their daily conversations. The communication patterns continue to evolve amongst
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old people to young people, parents to children, children to parents, and people of
equal status. Age as a social phenomenon to language variation can be studied with
respect to society, linguistics, and psychology (Wardhaugh, 1972). Agyekum (2010)
postulated that the young are fond of using a lot of politeness markers in their daily
transactions between themselves and the adult whereas the adults use direct speech
when addressing young ones in the Akan language. According to Kertzer and Keith
(1984, p.8), age can be influenced by three principles. These are:

1. Ageing can be understood only in dynamic terms. The ageing process cannot
be separated from the social, cultural, and historical changes that surround it.
People do not grow up and old in laboratories. Therefore, we must learn how
different age cohorts and how society itself is changed by these differences.

2. Ageing can be understood only from the perspective of its socioculturally
patterned variability, both within a society and across societies.

3. Ageing can be understood only within the framework of the total life course.
People do not begin to age at any specific point in life. Rather, ageing occurs
from birth (or earlier) up until death. And within the total society, people of

all ages are interdependent.

2.1.6.2 Sex as a Sociolinguistic Variable

Sex is defined as the “biological or anatomical differences between men and
women while gender concerns the psychological, social, and cultural differences
between males and females” (Giddens, 1989, p.158). Sex and gender was used
interchangeably some time ago but very recently the use of gender is mostly
preferred to sex. This has been established by Wardhaugh (2006, p.315) who puts it
that “sex is to a very large extent biologically determined whereas gender is a social

construct involving the whole gamut of genetic, psychological, social, and cultural
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differences between males and females.” To this effect, sex is used in biological
studies whereas gender is the psychological, social, and cultural differences between
men and women. Cameron (1998, p.280) further stated that “men and women are
members of cultures in which a large amount of discourse about gender is constantly
circulating. They do not only learn, and then mechanically reproduce, ways of
speaking broader set of gendered meanings that attach in rather complex ways to
different ways of speaking, and they produce their own behaviour in the light of
these meanings.” This means that gender is the more appropriate and acceptable
term used to describe the sociolinguistic term rather than sex, although, both are
found in the literature.

Milroy and Milroy (1997) point out that the issue of sex is taken into
consideration during the data collection stage and that if all speakers were selected
from one particular sex, then there is no need to do a comparative study between
gender and variations in a language in a given community. Bergvall (1999) on the
other hand argues that other forces such as social values, cultural values, and the
media must also be attended to when dealing with gender and variations. Variations
among men and women can be attested by their phonological patterns. In some
English speaking communities, it is more frequent to find men use the alveolar /n/
than their female counterparts of the same social status when pronouncing words that
have ing in their ending. Such words may include teasing, beating, eating, and
walking. Given the same context, the women were found to use a high velar plosive
instead. Here, some researchers recognise one of the variants as more standard or
prestigious, basically on the basis that one is spoken more frequently in formal

speeches than the other.
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Sociolinguistics, linguistic  anthropologists, and numerous speech
pathologists across the globe find it extremely hard to differentiate between the
speech of native speakers of American English by mere listening to their speech
especially when they want to identify the sexuality of such individuals. These
researchers for the past thirty years have conducted studies to identify what
specifically causes listeners to mistakenly take the speech of a particular sex for the

other (Jacobs, 1996; Kulick, 2000).

2.1.6.3. Language Change

The language a particular speech community speaks is subject to change over
time. This phenomenon of variation is imposed on the phonological, morphological,
semantic, syntactic, or other features of the language. In this case, new words are
formed, varied means of pronunciation starts emerging, as well as their semantics.
Again, some words of the old language are borrowed into the new one, the youth
starts swaying away from the old language thereby adopting their register, more so,
the grammar of both languages change. A linguistic change may also arise when new
linguistic elements spoken by a few speakers of a speech community are then
adopted by other members of that same community which later seen as a norm
amongst those people (Jennifer, 1993; Nettle, 1999; Thomason, 2010).

It is the norm that any language must experience change over time, any
language that does not conform to this norm does not exist. This is because no
language can ever be at a standstill without any change in its grammar or its
pronunciation (Aitchison, 2001). To this effect, a number of theorists stated that;

“Language moves downtime in a current of its own making. Nothing
is perfectly static. Every word, every grammatical element, every

locution, every sound and accent is a slowly changing configuration
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moulded by the invisible and impersonal drift that is the life of
language” (Sapir, 1921, p.150).

“Time changes all things: there is no reason why language should
escape this universal law. Language, then, like everything else,
gradually transforms itself over the centuries. Nothing is surprising in
this. In a world where humans grow old, tadpoles change into frogs,
and milk turns into cheese, it would be strange if language alone

remained unaltered (Aitchison, 2001, p.81).”

“Indeed changes seem to be inherent in the nature of language: there

is no such thing as a perfectly stable human language (Milroy, 1992,

p.3).”

Language changes from time to time, although, the progress of change may
be slow. Because of its slowness, a generation that is evolving finds it difficult to
notice the new linguistic forms and the rules governing the new or emerging
language. Language change has been widely studied by sociolinguistics for several
years especially by considering the background of the speech communities. It must
be noted that variation is required for a change in a particular language (Romaine,
2000). There are a lot of misconceptions about language change one of which is that
change begins from speakers of high status to speakers of low status. Language
change demands that people who are prominent and instrumental move the wheel for
the less privileged in the society to follow (Nettle, 1999). Labov (2001) postulates
that language changes not from the highest social class but rather, from the upper
working-class or lower-middle class. This class of speakers as having a less social

impact.
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2.1.7 Aspects of language change

2.1.7.1 Phonological change

Language change cannot be studied without paying attention to its phonetics
and phonology, this makes sound change very important with respect to language
change. Sound is one of the pivots of language because it is the sound system that
signals every speaker the correct pronunciation of words and their structure. It must
be emphasised sound change encompasses phonetics and phonology. Phonological
change occurs when a sound that is present in a word is deleted or changed for
another in the course of its pronunciation, when this occurs, there is the presence
change, that is, speakers may pronounce different words and hearers may hear
different sounds. A classic example is the /t/ in English, this sound is silent in words
like castle /keesl/, fasten /feesn/, listen /lisn/ or bristle /brisl/ (Trask, 1996). Sound
change can be discussed under assimilation, dissimilation, deletion, insertion,
monophthongization, diphthongization, metatheses, raising and lowering, backing
and fronting.

Labov (1994, 2001) observed how sound change resulted from social
processes, he resorted to an example from ‘Martha’s Vineyard. In this study, he
found out that change from a small population started emerging and others were
easily associated with themselves socially and culturally at a later time. Concerning
English spoken, there are vast differences between the two sets of English. To some
extent Middle English and Modern English had some similarities, one good example
is the pronunciation of the word house /hu:s/ in the old English which was at the
same time pronounced as /hu:s/ in modern English. Here, the old English which
pronounced house as /hu:s/ had continued its pronunciation from /hu:s/ to /hu:s/ in

the modern English. One would expect some slight changes in the two pronunciation
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of words since almost a century had passed between the two sets of English but there
was no change in the pronunciation of the two words. It was again observed that
words which had diphthong /au/ were all pronounced as /u:/, such words included

house, out, mouse, south and several others (Fromkin et al, 2003).

2.1.7.2 Morphological change

Morphology mainly deals with words and their structure, morphological
change occurs through affixation (Haja & Shamimah, 2008). Grammatical categories
can change their form, for example, a preposition such as up can change to ups
which is a noun. Affixes such as un-, anti-, dis-, -ness, -ment, -ist may or may not
change grammatical categories. Those affixes that change grammatical categories
are called derivational affixes whereas those that maintain grammatical categories
are called inflectional affixes. Again, there is a type of morphological change which
is called morphologization, this kind of change turns independent words into bound
morphemes. (Trask, 1996). A classic example is the modern English -/y which was
derived from the old English noun /ic ‘body’. This word compounded with other
nouns to indicate ‘resemblance’, for example, manlic ‘man-like’, is now realized as
‘manly’. —/ic which was a free morpheme in old English has eventually been reduced
to a suffix in modern English, -/y. Recently, in the American English words such as
going to or want to has been reduced phonetically by ‘gonna’ or ‘wanna’. Most
people opt for either ‘gonna’ or wanna because they think it is easily pronounceable
and does not exert a lot of effort when one wants to use it.

Another morphological change is the second person singular pronouns in old
English and middle English, thou /du:/ which was later pronounced as /av/. Thee was
also pronounced as /de:/ and later pronounced as /0i:/. These two words currently are

found in only religious discourse, hardly will one find it in ordinary conversations.
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Singular Plural
Nom. thou ye
Acc./Dat. Thee you — sole surviving form

in mainstream varieties

2.1.7.3 Syntactic Change

Chris (2009) claims that syntactic change may happen due to either external
or natural factors. Some of these external factors may include (interface pressures
with morphology, dialect interference and language contact). When different word
orders expected to express the same idea co-occur with other words together,
syntactic variation is said to have happened. Because syntactic change may occur in
a language, its word order may also change because of its ability to come in contact
with another language. Thomason and Kaufman (1988) argue that Germanic and
Slavic languages have SVO order, because of that Western Finnic and Hungarian
languages adopted the SVO order in those languages thereby shifting from theirs

was SOV to SVO.

2.1.7.4 Lexical Change

Fromkin et al. (1993) postulate that lexical items could change its form with
time as new lexicons are added onto a language. Some word-formation processes
cater for lexical change in a language, one typical example is acronyms such as
‘HIV’- ‘Human Immune Virus’, “‘WHO- World Health Organization’. Clipping as a
word formation process also causes lexical change in a language, for example, ‘prof’
for ‘professor’, and ‘doc’ for ‘doctor’; portmanteau morphs are also present in the
change of a language, for example, ‘motel’ from ‘motor’ and ‘hotel’; eponyms, for
example, sandwich which originated from a British royal who at all times ate food

between two slices of bread, he was the fourth Earl of Sandwich. Lexical change
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such as semantic change, addition of new words, obsolescence, and change in lexical

category also account for change in a language.

2.1.7.5 Semantic Change

As lexical items in a language change, so does the meanings of a language
change. Concerning the classification and terminology of meaning change,
Borkowska and Kleparski (2007) classified semantic change into widening of
meaning, narrowing of meaning, and transfer of meaning. Semantic change can also
be caused by ultimate changes, that is, changes caused by linguistic reasons, changes
caused by historical reasons, and changes caused by social stratification (Meillet,
1974). Ullman (1957) also employed a more comprehensive approach to semantic
change that fused the logico-rhetorical, generic, casual, empirical and functional
approaches in a broad manner. He further stated that semantic change may be
divided into two types- changes due to ‘linguistic conservatism’ and changes due to
‘linguistic innovation’. Amongst all Lehmann’s (1992) classification is considered
the most current, he postulates that semantic change occurs due to reduction in

context, expansion in context, and alteration in context.

2.1.7.6 Addition of New Words

Formation of words is emerging day in and day out as the necessity of the
speaker’s rises. As the days go by, when new scientific and technological progress
advances, industries and factories develop and several experiences chip in our
environments, there is the need for news words to emerge. For instance, words such
as polythene, mobile phones, Wi-Fi, computer and many others didn’t exist in the
initial days. The notion of globalization has also created an unrelenting need in a

language for getting new words or lexicons. By embracing new terms, we all get-up-
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and-go for language revolution. English is just like the languages that have now
served as a good donor language to most of the languages of the world. There are
several ways of forming new words in a language. They include acronym,
borrowing, compounding, clipping, blending, affixation, epenthesis and many others.
Acronym for example includes words like ‘Aids’ from ‘Acquired Immune
Deficiency Syndrome’, clipping words like ‘doc.” For ‘document’ and ‘fan’ for
‘fanatic’, blended form ‘motel’ from ‘motor and hotel’ etc. However, they are all
new forms of old meanings concepts. New words in a language can come from
either one of the two sources: internal (by utilizing the indigenous resources that the
language already has, i.e. coinage) and external (by utilizing the sources from
another language i.e. borrowing). Borrowing occurs when a language has a semantic
‘gap’ in its lexicon i.e. there is no current word in the language with the same
meaning as the loan; eventually, there comes the need to borrow a term to express
the necessary concept (Haugen, 1953; Trask, 1996). A language borrower might
have borrowed a foreign word only to use it for an occasion, while the listener found
it useful and repeat it for the same; this repetition of the foreign word becomes
familiar in the recipient language and thus integrated into the language. For instance,
a Ghanaian speaker may prefer to borrow the English modem because we do not
have enough lexicons to cater for that word. Another important intention for
borrowing is Prestige. Sociolinguistic reasons for borrowing include using foreign
terms for rewordings or, as is generally the case of building a sense of speaker
identity (Hill & Hill, 1986, p. 118-120; Katamba, 1994, p.194-195; Trask, 1996, p.
39). In the case of bilingual speakers, words may also be borrowed if the speaker
salvages the words of second faster than the native language words (Haugen, 1953,

p-375). On many occasions, a language cannot just cope with the demands of new
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age as well as all things people need to describe, so people often alternative to word
coinage. Formation of new words helps a language to curlicue in a world full of new
advancements. There is the rationale for word coinage, the need to refer to ideas that
are newly devised into a speech community is the foremost motive for word coinage.
Coinage can be discussed under certain factors such as gender neutralism, new
names, stylistic and linguistic purism. The best way to coin a new word is to
describe an object, a concept or a phenomenon. Coined words cannot be completely
new in form; they have to conform to the phonological rules of the language, being
made up of phonemes of the language ordered in ways consistent with old words.
(Hudson, 2000, p. 246). Based on what Hudson (2000) posited, it can be deduced
that words are coined based on the rules of the speaker’s first language. This ensures

the conformity of the language rules.

2.1.7.7 Obsolescence

So far as it is allowed to add words to a language, the use of some other
words can be discontinued because they are old-fashioned or dispreferred. For
example, the pronouns of Middle English thou, thee, thy, are highly restricted in
their usage currently in modern English. Some words were mostly used but as time
passes by, have been distinct and been replaced. The recent Bible writers no longer
use them except those that have been in the system already. A word like
‘intercourse’ in the sense of having “an exchange of ideas, feelings etc. which make
people or groups understand each other better” (Longman, 2003, p.848) has been
overtaken by ‘discourse’ because of its other meaning concerning sexual activity
(Haja, 2008). Switching to loanwords excessively instead of native equivalent words

may cause many native terms of a language to be discarded from usage and
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consequently, they may become partially or fully obsolete. It is so because of

individual differences. Some people find it difficult to adapt to new intrusions.

2.1.8 Change in Lexical Category

Since human beings are bound to changing level and class, words also
undergo such change and level. For example, the use of the English preposition ‘up’
as noun ‘ups’. Here, the word ‘ups’ has changed its lexical level from preposition to
noun. A modern example is the word ‘Xerox’ (noun) which is a newly coined term
for referring to a new device. However, the need of the speakers for the equipment
and frequent use of the word has brought it a good currency that this word is even
found to be used as a verb. For example, one may find a context such as— ‘Did you

ail the papers?’

2.1.9 Some Empirical Studies in Africa
There have been a number of works done in the area of variation, some of
which are realized in the African continent. This section of the research work

reviews literature on variation in Ghana, Mali, and South Africa to be precise.

Yankson (2018)

Yankson (2018) looks at the effect of language contact on the varieties of
Akan migrants in Accra. She asserts that the lexical variables differentiate urban
Akan from rural Akan. Yankson (2018) establishes that the variety of Akan spoken
by Akan migrants in Accra is different from what is spoken in the original, rural
Akan speaking areas of the language. Having conducted a detailed linguistic

investigation of the Akan variety spoken by second generation Akan migrants in
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Accra, the findings of Yankson (2018) reveals that the variants used by second
generation migrants were quite different from those used by the participants in the
rural communities for the selected lexical variables. The variants used for the lexical
variables reflected the influence of contact with different variables of Akan. The
linguistic processes used by the second migrants relate to the linguistic processes
documented for new dialect formation or koineisation. This process includes mixing
variants from different varieties of a language to create inter-dialect forms and
levelling out variants that are regionally or demographically restricted. In addition,
the variants that the second-generation migrants used are characterized by extreme
variability (both intra-individual and inter-individual variability) and levelling.
Yankson (2018) refers to these as characteristics of stage II of the new dialect
formation process, meaning the lexical level of the Akan variety spoken by the
second-generation migrants is undergoing the process of new dialect formation.

Furthermore, she states that due to the ethnic and linguistic diversity of
Accra, there are additional variants in this variety which are the result of contact
with other languages in the ethnically and linguistically dense diverse environment
of Accra.

The research considers only a small group of the residents of Accra, who form a
cross-section of the second-generation female Akan migrants who are ethnically
Asante and Kwawu.

Yankson (2018) provides relevant background to this study for various
reasons. Apart from it being set in Accra which is geographically close to Ho,
Yankson (2018) reports language contact due to migration as the main cause of
variation in the Akan spoken in Accra and discusses a central theme of language

variation. This assertion is directly linked to what this study is hypothesizing as the
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foremost paralinguistic cause of the phenomenon of lexical variation in the Ewe
spoken in Ho. What this study has in common with Yankson (2018) is that, just like
Yankson (2018), this study hypothesizes language contact as a linguistic cause and
migration as the foremost paralinguistic cause of lexical variation in the Ewe spoken
in Ho. Again, it is also worth mentioning that Akan and Ewe belong to the Kwa

language group thus share a lot of similarities.

Essegbey (2009)

Essegbey (2009) examines the ethnolinguistic vitality of Ga. Following
Giles et al. (1997), he uses status, demography and institutional support as variables
for his study. Essegbey posits that urbanization as a threat to the indigenous
language of the people of Accra; the capital city of Ghana, a view shared by other
Ga scholars. He states migration as the primary cause of the influx of many other
local languages such as Akan and Ewe to the detriment of Ga. The situation became
alarming when secondary school students who hitherto had an interest in learning the
language were no longer interested. This called for a demonstration themed “Do not
kill our language.” in defence of protecting Ga in 2005. The people of Accra felt
Akan, being more the business language was fast becoming the dominant language
of the capital city.

Essegbey (2009) collect data by interviewing people from diverse ethnic
backgrounds. According to him, ethnolinguistic vitality variables determine whether
a language becomes moribund or otherwise. The chapter argues that interference
from other languages of higher status can be responsible for the maintenance, shift
and subsequent extinction of a language. Urbanization has also been identified to

bring languages in contact which causes higher vitality levels.
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Although the geographical boundary of Accra has increased significantly
over the years, its language boundaries have compressed due to migration as the
migrant population is made up of non-Ga speakers.

Again, the paper argues that for a language to have high vitality rates, it must
boast of a huge number of speakers. In the case of Accra, it has been revealed that
the speakers of Akan outnumber the Ga speakers making Ga a minority language in
an original Ga community.

It has also been shown that the domains in which Ga is used in Accra are
restricted to cultural practices like marriages, naming ceremonies and funeral. Akan
on the other hand has more or less been adopted as the business language of Accra
with good representation on billboards, media houses, among others. This is done to
meet the language needs of the larger immigrant population of Accra which
comprises both Akan speaking and speakers of other local languages including Ewe.
It seems the Gas have been accommodating the foreigners on their land thereby
endangering their language. This situation bears evidence of the low language
vitality rate in present-day Accra.

Although Essegbey (2009) investigates a contact situation between languages
rather than dialects, this chapter still lends credence to our study which examines
lexical variation as an outcome of contact between dialects of Ewe spoken in the Ho

speech community.

Botha (2011)
In her work, Dimensions in Variationist Sociolinguistic Investigation of
Language Variation in Macau, Botha (2011) examines variation in initial and final

segments, as well as sentence particles in Cantonese in Macau Special
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Administrative Region. She indicates that external linguistic constraint categories
play a role in the realization of how and when initial, final segments and sentence-
final particles are used in Macau Cantonese. According to her, pragmatic functions
in the systematic use of linguistic variables require explanations that draw from
variationist sociolinguistic research that has an ethnographic and interpretive basis.
Botha illustrates that social information is conveyed through the use of certain
linguistic variables in Macau Cantonese. She uses the distributionist study method to
show how social variables lead to linguistic variation. Botha (2011) mentions the
variables of gender and social class as the biggest contributing factors that cause
language variation in Macau Cantonese.

Botha’s assertion about Macau Cantonese provides a better understanding
and working knowledge of the phenomenon of lexical variation in Ewe within the
Ho speech community. The research method and theoretical framework adopted for

the study has been informed by her study as the two studies share similar objectives.

Canut (2009)
Canut (2009) also discusses the reification of ethnicity and culture in Bamako.
Having touched on linguistic homogenisation in Bamako, he identifies that speakers
from Sagbari, Bendugu, and Kita areas use variation in their repertoire according to
their communicative circumstances, including place and contact. They constantly
play on the possibilities of the continuum according to their degree of knowledge
and familiarity with it.

Thus, based on a large number of socio-symbolic parameters such as the role
of the village, kinship, desire for modernity, profession, type of interlocutor, and so

on, practices vary for each speaker depending on where he/she is, the person to
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whom he/she is speaking, the topic, and what social and cultural aspects he/she
wishes to reveal of himself/herself at that moment, resulting in an identification
effect that is multiple and variable.

According to Canut (2009), speakers can move from one form to another, or
mix the different characteristics of each. This wavering on the continuum is the
result of both conscious and unconscious effects because it is often impossible for
speakers to explain linguistically why they use a certain sound or word. If they can
occasionally associate another individual with a geographical affiliation, (the person
who speaks Bamakokan, Kitakan, and Sagbarikan) they are not always able to know
it.

Since this study investigates the reasons behind the use of varied lexicons in
the discourse of members of the Ho speech community, following Canut’s use of
socio-symbolic parameters to verify a speaker’s choice of dialect as a guide will help

in exposing each speaker’s choice of a lexical item.

2.2 Theoretical Framework

This section discusses the theoretical frameworks within which the study is
situated. Since the study’s core focus is to examine lexical variation, the variationist
sociolinguistic theory of language change which was propounded by William Labov
in (1966) was adopted. Gile’s (1972) speech accommodation theory was also used
as a complementary framework to analyse the data for the study. Both the Labovian
theory of language variation and the speech accommodation theory are used to
examine the linguistic structure of the Ewe which is being spoken in Ho in recent
time in order to establish the existing phenomenon of lexical variation across the

Evedome, Aplo and Tonu dialects.
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2.2.1 The Variationist Sociolinguistic Theory (Labov 1966 & 1972)

The Variationist Sociolinguistic theory, propounded by Labov in (1966) is a
framework on language change and variation. The Labovian theory (1966 and 1972)
employs a systematic approach to language analysis by explaining the relationship
between social variables and linguistic variables in order to determine the presence
and extent of variations in a language.

Many of the concepts and theoretical frameworks in the study of variation
originated from the work of Labov (1966). However, the first study of variation can
be traced to the writing of John Fischer (1958) where he demonstrated that language
variation in a group of children was influenced by social factors such as gender (sex)
and social status. The Labovian sociolinguistics thus presents a quantitative
approach to sociolinguistics. This method seeks to investigate the reasons why
people choose certain linguistic variants at certain times. These sociolinguistic
variables allow the researcher to obtain objective and quantitative comparisons
between linguistic variables.

Labov (1966) illustrates the use of this theory in a study with the assumption
that variations can exist in the use of language by a particular group of people based
on both external (social) and/ or internal (personal) variables are underscored. The
Labovian theory is particularly essential for quantitative approaches in the study of
language change and variation since it provides researchers with the opportunity to
quantify social variables. That notwithstanding it can also be used for stratification
purposes in qualitative research as is the case with this study.

The Variationist Sociolinguistic theory states that “data should be collected

from native speakers of a language, however, in the selection of speakers, social
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variables such as age, sex and social class should be considered so as to give a clear
representation of the data collected” (Deklu, 2014, p.31).

In a review, Hudson (2006, p.146) identifies a five phased application for the
Labovian theory. According to him, the investigator must do the following activities

from the beginning of the process of data collection to the end:

l. select the speakers and the linguistic variables.

2. collect texts: finding people who are willing to be interviewed and
recorded.

3. identify and categorize the linguistic variables and their variants in the
texts.

4. process the figures.

5. interpret the results.

Following, Hudson (2006), participants in this study were selected based on
social variables including age, gender. These participants were selected from the
traditional suburbs of Ho where the use of the three dialect Evedome, Anlo and Tonu
are predominant, the host dialect being the Evedome dialect. A detailed discussion
of this is provided in Chapter three.

Again, the Labovian approach also allows for a simple method of
apportioning score to texts and a method of indicating the similarities and
differences between the uses of linguistic variables in the speakers’ speech.

According to Hudson (2001: as cited in Deklu, 2014), “a score is derived for
each variable in each section of data collected.” This makes it possible to compare
texts with respect to a variable at a time. He also maintains that scoring can also be
done based on groups that are found in the study in order to reduce the burden of

large scores that may occur from a large set of variables to be studied.
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The approach also stipulates that the location of a speaker, referred to as
place and the race of a person can influence the variables which are used. This is
confirmed by Trudgill (1975/1983) as he observes that “the location of a person
influences the use of a linguistic variable.” Labov and his associates make the factor
of race relevant in the study of New York, working on the distinctive features of the
speech of black adolescents (Labov, 1972b, p. 7).

In terms of degree, the of belongingness of a person to a group, Deklu (2014)
reports that the degree to which an individual belongs to a group can also influence
the pervasiveness of linguistic variables in this study. He says that according to
Milroy (1980: as cited in Hudson 2001), people with extremely closed networks are
more likely to display a pervasive use of the linguistic variable than those that are in
looser relationships. Also, different sections of a community recognize different
ranges of linguistic variable that serve as a means of identification of that section.

In addressing the issue of sex and prestige pattern, Hudson (2001) obtains
that certain factors must be taken into consideration. For instance, in some countries,
men have the upper hand in receiving formal education over women. If the country
is diglossic,! then men will be exposed to more prestige and standard form than their
female counterparts. He also claims that the variable under study must be genuinely
stratified. In selecting speakers for comparative analysis, both sexes must be well
represented in terms of the level of education, age, etc. For instance, when a female

with a university education is interviewed for a comparative study, the male

1 A diglossic community is a community that uses two languages or two varieties of
a language for different purposes at the same with one being high and the other low
(Fishman, 1967).
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counterpart must also have the same level of education at the same time. This makes
way for a genuine comparison to be made.

The final one is that the style of speech employed by anyone is dependent on
the situation in which that speech is made. As Labov (1994, p.157 as cited in Deklu
2014) rightly puts it, the speech of a person changes depending on the degree of
attention to speech forms used.” Therefore, in a formal situation, a person pays more
attention to speech forms than in a casual conversation. A typical Labovian
interview must consist of sections that cater to each of these situations of speech.
Therefore, my interview questions were designed such that they cater to the
differences that exist in speech styles.

Labov’s (1966) classic work, the social stratification of English in New York
City, has influenced the linguistic study of change of variation remarkably. The basic
elicitation technique for Labov was sociolinguistic interviews in which the
investigator asked the respondent a series of questions. With the help of this study,
Labov developed the concept of sociolinguistic variable which is basically “a set of
alternative ways of saying the same thing.”

Furthermore, findings from the classical Labov (1961), Maratha Vineyard
and the New York City departmental store studies demonstrated that systematic
differences are generally found in linguistic variables.

This study seeks to explore the systematic differences in the use of certain
linguistic variables to refer to the same lexical item among the speakers of Evedome,
Anlo and Tonu dialects of the Ewe language in Ho hence the use of the Labovian
theory in analysing its data. For example, kddzoé (Anlo dialect), kodzoé (Tonu

dialect) and aghléni (Evedome dialect) are all referents of ‘hoe’. Equally, these
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differences in the use of these linguistic variables in Ho are what this study is

logically going to describe.

2.2.3 Speech Accommodation Theory / SAT (Giles, 1973)

Accommodation is one of the fundamental reasons for the incident of lexical
variation natural discourses. This technique is usually triggered by language contact
situations. Accommodation is said to happen when a speaker consciously or
unconsciously modifies or simplifies his or her language during a discourse to meet
the linguistic needs of the other participant(s) within that discourse event.

According to Meyerhoff (2006, p.72), accommodation is “the process by
which speakers attune or adapt their linguistic behaviour in light of their
interlocutors’ behaviour and their attitudes towards their interlocutors (may be a
CONsCcious Or unconscious process).

Sociolinguists have studied the phenomenon of speech/ communication
accommodation over the years. The speech accommodation theory was therefore
propounded as a framework that is used to account for the adjustment interlocutors
make to create, maintain or decrease both social and linguistic distance in our day to
day interpersonal and intrapersonal interactions. This theory involves the strategies
speakers use to establish, contest or maintain relationships during speech acts (Giles,
1973; Giles, Taylor, Gallios & Giles, 1998; Meyerhoff, 2006; Giles; Willemyns,
Gallios & Anderson, 2007). Primarily, the accommodation theory employs the
attunement strategy which either leans towards convergence or divergence. As the
term implies, when convergence is used as an accommodation strategy, the speaker
alters his or her choice language to share similarities with that of his or her

addressee. Generally, this is what pertains to the Ho speech community. It is a
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regular occurrence to hear a native Evedome speakers use native Anlo lexical
variants when engaged in a verbal task with an Anlo speaker, usually to ensure
comprehension. This occurrence depicts one of the key goals of the speech
accommodation theory which seeks to understand the shifts in the speech styles of
people from different.

It is presupposed that some social factors like marriage cause people to
employ accommodation to facilitate better communication about partners. With the
upsurge of inter-community marriages, this situation has become very common
within the Ho speech community where spouses belong to different dialectal
backgrounds. It is for this reason among others that the Speech Accommodation
theory is applied to the data analysed in chapter five where a human face to put to
the actual incident of lexical variation and probably phonological variation through
the analysis of intra and inter dialectal discourses of native speakers of Evedome

Anlo and Tonu within the Ho speech community.

2.3 Chapter Summary

This chapter was written in two main sections. The first section defines some
important linguistic notions like language and dialect, standard dialect, language
variation, speech community, etc. The later part of the first section also reviews
related literature (Yankson, 2018; Essegbey, 2009; Botha, 2011; Canut, 2009). The
second section discusses the Variationist Theory (Labov, 1966) which explained the
concept of lexical variation as investigated in this study. Additionally, this study
adopted and discussed the Speech Accommodation Theory (Giles, 1973) to illustrate
why native speakers of Ewe in the Ho speech community tend to vary lexicons in

speech events.
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CHAPTER THREE

METHODOLOGY

3.0 Introduction

Research in the area of language variation needs to utilize appropriate
empirical evidence (i.e. data) in order to meet the requirements of worthy scientific
research. This study, therefore, relies on data drawn mainly from interviews, focus
group discussions, elicitation and observation. This chapter examines the
methodology employed in the research. It discusses the research design, population
and sampling, sampling technique, the instruments used in data collection, and the

procedure used for data analysis.

3.1 Research Approach

In this study, the qualitative research approach is employed. According to
Reinard (1994), a qualitative approach to research mainly deals with the relationship
between humans and society in a communicative event. It describes the actions of
people, places, and things in non-numerical terms. To explain the phenomenon of
lexical variation which exists in the Ho speech community, comprehensive verbal
descriptions (responses and explanations) and observations were used.

When using the qualitative approach, the interactions of the selected
participants are described as actions (Fraenkel & Wallen, 2000). However, to
achieve the best results with the use of a qualitative approach, these actions (i.e.
interviews and focus group discussions) must take place within a natural setting
where the researcher engages in face-to-face interactions with participants possibly

over a long period of time.
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3.2 Population and Sampling

Population is the aggregate or totality of all subjects, objects or members
that conform to a set of specifications (Polit & Hungler, 1999). In this research, the
population for the study is mainly from the five suburbs- Bankoe, Heve, Ahoe,
Dome, and Hliha.

As stated earlier, due to the diverse background and cultures of each group of
settlers who reside in Ho because of white-collar jobs, trades and other forms of
businesses, Ho seems to have become a melting pot where different dialects of Ewe
are spoken by these immigrants. These suburbs were selected for this study because
most immigrants reside in these communities where they freely relate to other
members from other dialectal backgrounds. When people of diverse different
dialectal background co-exist in the same community, it creates a linguistic situation
which may eventually lead to outcomes such as lexical variation. This peculiar
linguistic situation that exists in these traditional suburbs of Ho has therefore
provided the researcher with suitable unrefined data needed for this study.

According to Brink (1993), a sample is a subset of a population selected to
participate in the study, it is a fraction of the whole, selected to participate in the
research project. This study sampled a total of sixty (60) participants made up of
thirty (30) males and thirty (30) females which include children (aged between 9 and
17 years old), youth (aged between 15 and 39 years old), and the elderly (aged from
40 years and above) were selected from the research areas. The participants were
selected within these gender and age groupings to ensure data diversity as well as to
show how social variables such as age and gender influence a speaker’s choice of

words in discourse. From the participants sampled, 30 were used for elicitation,
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while the other 30 were either interviewed or formed part of the focus group

discussions. Some participants, however, played overlapping roles.

3.3 Sampling Technique

The researcher employed the purposive sampling technique. This type of
technique involves selecting participants who are native speakers of the Evedome,
Anlo and Tonu dialects from the research sites. This sampling procedure was
adopted because the majority of the people who make up the Ho speech community
are public servants, private business owners, traders and farmers. As a result of the
wide range of the career paths of these residents, it was difficult to undertake random
sampling.

Again, since it is crucial to examine the incidence of lexical variation across
social variables like age and gender, the use of the purposive sampling technique
helped in choosing only members of the speech community who qualify to be in this
category as participants in this study. Sampled participants were old and young
native speakers of Evedome, Anlo and Tonu between the ages of 18 and 80 years
constituting adults and the ages of 6 and 17 years constituting children. Furthermore,
the purposive sampling technique seemed to be convenient, cost effective and less

time consuming.

3.4 Data Collection Instruments

The instruments used in collecting data for a sociolinguistic study is crucial
to the success of the research. Generally, since sociolinguistic studies aim at
investigating language use in specific domains, investigators must utilise empirical

data collected from a natural setting to achieve their set research objectives.

47



University of Education, Winneba http://ir.uew.edu.gh

The instruments used to elicit data for the study are interviews, focus group
discussion and participant observation. Dialect consultants were occasionally
consulted for confirmation about some lexical variants elicited and used in the
various focus group discussions. As a speaker of Ewe, I also relied on my native

speaker intuition whenever it was necessary to do so.

3.4.1 Interviews

Interviews are considered as one of the best qualitative data collection
methods to be used if one wants to gain insight into the intentions, feelings, purposes
and comprehensions of an interviewee. The interview can also represent insights into
how individual interviewees interpret themselves and how they interpret the
phenomenon under study (Adhabi & Anozie, 2017).

Researchers use interviews for a variety of purposes. Since interviews are
primary data collection tools which are used to engage participants on one on one
basis, they can be used to collect information from individuals about their own
practices, beliefs, opinions, behaviours, expertise, and experiences. Interviews are
defined by the structure that guides the process of information collection which is
generally a continuum. Imbedded in this continuum is the idea of how much
“control” the interviewer will have over the interaction. In other words, interviews
are typically categorised according to how much control the interviewer displays in
the process. This continuum is from “unstructured” to highly “structured and gives
the three types of interviews- unstructured, semi-structured and structured- the more
control the interviewer applies, the more structured the interview is.

Semi-structured interviews seem to be one of the useful techniques for
qualitative data collection as they are generally suitable for investigating existing

tends or situations. The flexibility that comes with the use of this instrument is an
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added advantage (Dicicco-Bloom & Crabtree, 2000). The use of semi-structured
interviews was employed to collect some of the data used for this study. The choice
of semi-structured interviews was to afford participants the needed freedom to
express their views more naturally. In addition to that, the use of semi-structured
interviews provided the researcher more time to prepare for questions for the
interview which helped to produce reliable, quality, and comparable qualitative data
on the lexical variations available in the Ewe spoken in Ho. In other words, the main
purpose of using semi-structured interviews was to obtain accurate information
about how natives vary their use of vocabulary to referent a particular lexical item.
Semi-structured interviews helped to ease the tension in participants and create a
natural speech environment and event for them to express themselves. For instance,
typically, the interviews commenced with the demographic information of each
participant after which they are reminded about the ‘activity’ and why they are
participating in it.

Going by the rudiments of semi-structured interviews, the interview
commenced with me asking both open- ended and closed questions on everyday
topics ‘cleanliness, selling foodstuffs at the market, etc. These topics were chosen
because they are general yet they provide the avenue for participants to freely
express their thoughts. Each interview session lasted between 10 to 15 minutes per
participant.

It is however important to reiterate that although the researcher is a native
speaker of Ewe (whose dominant dialect sways more to Anlo more than any other
dialect of Ewe), she tried not to overly rely on her native speaker’s intuition so as to

avoid any form for bias. It must however be stated that the Anlo dialect was the
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metalanguage used in eliciting data for this study. Conversations with participants

were recorded for transcription and subsequent analysis.

3.4.2 Focus Group Discussions

A focus group discussion is a form of an interview which is conducted on a
group of people with similar backgrounds and experiences on specific topics or
issues. Thomas et al, (1995) maintain that a focus group discussion is a qualitative
technique that uses in-depth group interviews to gather information from a specific
sampled population.

As a highly ranked result-oriented method used in qualitative research, this
study employed the use of focus group discussion to purposefully collect data from a
cross-section of Ewe speakers within the Ho speech community. In employing this
technique, the participants were engaged to discuss some selected topics that
exposed their perceptions, attitudes, beliefs, opinions or ideas about these topics
through a moderator interaction (Cornwall & Jewkes, 1995; Hayward, Simpson, &
Wood, 2004; 1998; Kitzinger, 1994; Morgan, 1996).

In a focus group discussion, participants are free to talk with other group
members; unlike other research methods, it encourages discussions with other
participants. Generally, a focus group comprises between 4 and 12 members which
are led by a moderator (interviewer) who facilitates discussions by posing freely
structured questions on a chosen topic of interest to participants. I chose to use this
instrument as it is quite a time-effective and provides a lot of information in a
relatively short time.

In this study, a total of seven groups were used. Each group was made up of

not less than 3 participants and the focus group leader or moderator. The groups
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were categorized according to the dialectal backgrounds of the participants, their
gender and age. For instance, there were groups consisting of only Anlo speakers,
only Tonu speakers, males peakers of a particular dialect, female speakers of a
particular dialect and a combination of both male and female speakers of the dialects
being investigated, among other groupings. Although most focus group discussions
consider social class/status when choosing participants for social group discussion,
this study did not use social class as a criterion for selecting participant as
preliminary investigations did not establish any significant different in the use
lexical alternations among Ewe speakers of different social stratum. The
categorization was to test for instances of lexical variations in the use of their
respective dialects. Another reason was to investigate whether gender and age also
contribute to lexical choices among native speakers of Evedome, Aplo and Tonu
within the Ho speech community. Pertinent but common topics like ‘marriage’, food
cropping, cleanliness, mat weaving, charcoal preparation and a host of others were
discussed. Participants were informed a day or two before the event. Data collected
from the focus group discussions can be found in appendix 2; however, they are

analysed in chapter five.

3.4.3 Elicitation

Elicitation is a form of research method in which verbal, visual or written
stimuli is used to encourage participants to talk about their experiences. Described as
the study of experience and consciousness by Spiegelberg (19975), elicitation
usually stimulates participants to express their ideas on topics that are difficult to

discuss in formal interviews.
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The commonest type of elicitation is picture elicitation where participants are
shown pictures to identify and provide their personally preferred corresponding
words or references. This study, however, followed Yankson (2018) and decided to
apply variable elicitation where participants are asked to provide Ewe variants for
English variables during the elicitation process. The English variables were chosen
based on the probability of the variables to have more than one linguistic realization/
output. Data from this elicitation revealed variation on the lexical, phonological and
morphological levels which was analysed in chapter four.

This data was generally elicitated from Ewe speaking residents of the five
suburbs of Ho across age, gender and social class variables. This activity lasted over
one month from November 15", 2019 to December 3™ 2019. The data draws on the
various dialectal variations (lexical, phonological, and morphological) that exist in

the speech community and is analysed in chapter four of this study.

3.4.4 Participant Observation

Participant observation has been one other effective tool used in qualitative
studies. This data collection tool acts as an auxiliary tool used in interviews and
focus group discussions. This method generally complements the other qualitative
methods such as interviews and focus group discussion. During the use of interviews
and focus group discussions, participant observation corroborates or contradicts
certain responses the participants provide. During the process, the researcher’s main
task is to watch, listen, and record what he or she observes key among them is
participants’ facial expressions. Data for the study was collected precisely in Ho.

In addition, the researcher together with her assistant visited places such as

offices, hospitals, market squares, lorry stations, local food joints and churches
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where Ewe is commonly spoken to observe the trend of language use and pick out

instances of lexical variation among speakers.

3.5 Data Analysis

The recorded interviews and recorded radio programmes were sorted and
saved on the computer and on Google drive. The data was later transcribed, coded,
and categorized into various themes according to the lexical variations that were
revealed. Data is analysed qualitatively for each of the themes discussed. The
analysis involved establishing the frequency at which the participants used a
particular lexical label to refer to an item and the social variables which influenced
these choices. To be able to do this, help was sourced from three dialect consultants
from the Evedome, Anlo and Tonu dialectal backgrounds. For instance, in chapter
four, the data on dialectal variations are presented in tables and subsequently
analysed descriptively. However, in chapter five, instances of variation, especially,
lexical, and the speech accommodation strategies (i.e. convergence and divergence)
employed by participants in various focus group discussions were identified and

discussed.

3.6 Ethical Considerations

In this kind of research where human subjects are used, it is expected that all
the necessary protocols must be observed. In order not to invade their privacy,
participants were informed about the interview prior to the start of each interview
session. Again, before the interviews, the researcher and her assistant informed the
participants about the purpose, and procedures involved in each stage. The

researcher also informed the interviewees that the information they were going to
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provide was purely for academic purpose and assured them of their confidentiality.
To ensure the confidentiality of participants, pseudonyms were used to label the data
and all other information they provided were kept confidential. Besides, to avoid
plagiarism, all secondary information that was used in the study has been duly
acknowledged. The participants were made to understand that, should they at any
point feel obliged to rescind their decisions to participate, they have the right to do

so (Flick, 1989).

3.7 Chapter Summary

This chapter presented the procedure by which the study was conducted. The
qualitative research approach was employed. The chapter also discussed the research
population, sample and sampling, the instruments used in gathering the data.
Purposive sampling technique was employed with a sample size of sixty (60)
participants. Data were obtained by the use of interview, focus group discussions,
elicitation and participant observation. The data was then saved, transcribed,

translated and categorised for use.
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CHAPTER FOUR

DIALECTAL VARIATION ACROSS THE EDEDOME, AT)LD AND

TONU DIALECTS IN THE HO SPEECH COMMUNITY

4.0 Introduction

The chapter provides the distribution of variation (lexical, phonological and
morphological) across the Evedome, Apglo and Tonu dialects in Ho. This chapter
focuses primarily on the usage of a number of selected lexical variants among Ewe
speakers in the Ho speech community. Following Yankson (2018), lexical items that
are known to have more than one lexical realisation in Ewe were selected and tested
on language users using a combination of the elicitation method and semi-structured
interviews. We examine whether the usage of certain variants cut across the three
dialects (i.e. Evedome, Aplo and Tonu dialects) that are being investigated in the
study or not, whether speakers of these three dialects achieve mutual intelligibility in
instances where lexicons are varied in natural discourses or not. This chapter has
four main sections. Section (1) provides a general introduction to the chapter, section
(2) provides details the on the background information of the participants, section (3)
examines variants in the Evedome, Anlo and Tonu dialects, section (4) summarises

the chapter.

4.1 Background Information on Participants
In all, sixty (60) participants made up of thirty (30) males and thirty (30) females
were sampled for this study. Out of the total number of males, twenty (20) male

participants were aged between twenty (20) and eighty (80) years and are coded as
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Male Adults (MA) while ten (10) of them are aged between seven (7) and fourteen
(14) years and are classified as Male Children (MC). The thirty (30) female
participants on the hand are made up of twenty (20) participants aged between
eighteen (18) and seven-five (75) years, classified as Adult Females (AF). The
remaining ten (10) participants are aged between six (6) and twelve (12) years and
are coded as Female Children (FC). Ten (10) male participants and ten (10) female
participants work in various formal domains while ten (10) male and ten (10) female
participants were also sampled from some informal domains. Table 1 shows the

background information of participants and their respective percentages.

4.2 Variants in Evedome, Aplo and Tanu Dialects

Table 1: Variants in Evedome, Anlo> and Tonu Dialects

Categories Frequency Percentages
Males 30 50%
Females 30 50%
Adult Males (AM) 20 66.6%
Adult Females (AF) 20 66.6%
Male Children (MC) 10 33.4%
Female Children (FC) 10 33.4%
Males in the Formal Domain (MFD) 10 50%
Males in the Informal Domain (MID) 10 50%
Females in the Formal Domain(FFD) 10 50%
Females in the Informal Domain (FID) 10 50%

As has been mentioned earlier, the variations in dialects span syntactic,

morphological, phonological and lexical levels. This section therefore discusses the
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lexical variants identified among Ewe speakers within the Ho speech community.
The about 100 variables which generated the set of corresponding dialectal variants
discussed in this section were selected from every vocabulary used in discoursed

across genders, age groups and status.

4.2.1 Variants common to all three dialects

The referents discussed in this section were found to have the same lexical
variants in Evedome, Aplo and Topu. This indicates a certain level of mutual
intelligibility and confirms the contact phenomenon suggested by the researcher in

the preceding chapters. Consider the examples in Table 2.

Table 2: Variants common to all three dialects

No. Evedome Apgl Tongu Gloss
(Variable) (Variant) (Variant)
Clothing

1. Awu Awu Awu Clothing
Food items

2. (E)tsi (E)tsi (E)tsi Water

3. Moli Molu Molu Rice

Parts of the body

4. Alo Ald (go) Ald Cheek
Humanbeing

5. Devi Devi Devi Child

6. Nyonu Nyonu Nyanu Woman

7. Ditsu Dutsu Dutsu Man
Fuel

8. Aka Aka Aka Charcoal
Insects

0. Tagbatsu Tagbatsutsu Tsatsu Housefly

10.  Emu (tuli) Emu Avage Mosquito
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11. Institution Suku Suku school
Suku

12. Location Domeza Dome Middle
Dome(dome)/
titian

13. Kpekui Kpekui Pebbles
Gravel/ Pebble
Kpeku

14. Atsike Amatsi/ Medicine
Medicine(herbal) Atsike
Amatsi/ Atike

From Table 2, examples (1, 2, 3, 6, 7 & 14) show that the Evedome, Aplo
and Tonu dialects use variants that overtly display the same morphological structure.
The variants used for ‘clothing’, ‘water’, ‘building’, ‘charcoal’, ‘school’, and ‘man’
do not vary.

The Evedome variant for ‘rice’ moli in example (3) is analysed as the same
lexical form as the difference exists in only one phonological segment /i/ -the high
front unrounded vowel. The Anlo and the Tonu variants -molu have the same
realisation except differences in tone patterns. Whereas the Anlo variant’s second
syllable has a high tone, the second syllable of the Tonu variant has a low tone.

Similarly, in example (6), the Togu variant for woman has /a/ in the first
syllable while Evedome and Anlo have /o/. Examples (9 & 12) also show that the
underlying referent is expressed the same but for some variation in the syllable
structure of all three variants. Example (9) shows the most common variants used in
the Ho speech to refer to ‘housefly’ in Ewe as tagbatsu, tagbatsutsu and tatsu in
Evedome, Anlo and Tonu respectively. Again, the lexicons have different syllable
structure the Evedome variants seems to be the underlying variant which goes
through the partial reduplication to form the Anlo variant. The Tonu variant displays

a unique structure-it uses the first and last morphemes of the Enedome variant.
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In example (12), the Evedome variant for ‘middle’ is usually expressed as
dome by the older generation while the younger generation tends to reduplicate it as
domedome. It must be mentioned that another know variant usually used by the
typical adult male Evedome speaker is fitina. This confirms an assertion in Eckert
(1997, p,164) when she maintains that “[a]dults have regularly been shown to be
more conservative in their use of variables than younger age groups.” Conversely,
in the Apglo dialect, the bound morpheme -za is added to the root dome to form the
lexical variant domeza. The Tonu variant is the same as the variant used by the older
generation in the Evedome dialect.

Among many things, primarily, lexical variants that are common to all three
dialects promote frequent lexical alteration among members of a particular speech
community. It also confirms mutual intelligibility between the dialects as has been
shown by our data and observation. It was observed that most speakers freely
alternate between the Anlo and the Evedome variants depending on which variants
comes first to mind as well as attempting to accommodate the interlocutors involved
in a particular speech event. For instance, if a native Evedome speaker is
communication with a native Anlo speaker, he or she would either use tagbatsu or
tagbatsutsu. The native Aplo speaker within the Ho speech community will

understand either lexicon.

4.2.2 Variants common to two dialects
The set of variables in this section have the same input and distribution of variants in

two of the three dialects sampled (i.e. either Evedome and Aplo have the same

variant, Evedome and Tonu or Apnlo and Tonu have the same form variant for one
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variable). We will discuss the structure of these variants, their frequency of use and

the social variables that inform the use of a particular viable in a discourse.

Table 3: Variants common to two dialects

No. Evedome Apgb Tongu Gloss
(Variable) (Variant) (Variant)
Parts of the Body

15. Ali Ali/ Alime Gagawe Waist

16. Ve Eko Eko Neck

17. Yome/ Yonu Anome Anome Lower abdomen
Fruits/ Foodstuff

18. Abable Atoto Atoto Pineapple

19. Agbeli Agbeli Akute Cassava

20. Nkransa/ Kakadro ~ Gometakui Kakadro Ginger

21. Kpeli Bli Bli Corn

22. Sabala Sabala ablo/abro Onion
Insects Afii/ Afiya Gese Here

23. Anyidi /Adede Adidi bidi Ant

24. Adzayi Ayiyi Yiyi Spider
Food

26. Koko Katsa/ dzogbo Koko Porridge
Clothing

217. Edo/Etse Avo Avo Cloth

28. Duku Taku Taku/Duku Headgear
Location/ Time

29. Efi Afii/ Afiya Gee Here

30. Fimi (A)fi ma Ga ma There

31. Lewuie/fifie Fifia Fifia Now
Toiletries

32. Adzalé Adzale Adi/Adzale Soap

33. Afodzi Agbotsi Agbotsi Toilet

34, Gbeklo Akutsa Akutsa Sponge
Household Items

35. Afe Ayida Afi/Ayida Comb

36. Ahuh3e (A)huhui Hwihwi Mirror
Weather
Ddo Ddokutsu yetoto Sunshine

60



University of Education, Winneba http://ir.uew.edu.gh

Pets

37. Dade Dadi Todzovi Cat
Questioning

38. Tsie Nu ka Nu ka What
Ao Ao Oho No

39. Amphibian

40. Akpakpla Akpokplo Akotso Frog

Table 3 presents lexical variants used as referents for the English variables sampled.
There are three (3) categories of variant distribution from the table.
These are:
a. variants that have the same form in Evedome and Anlo but are
realized as a different lexeme in the Tonu dialect.
b. variants that have the same form in Anlo and Tonu but is realized as a
different lexeme in the Evedome dialect.
c. variants that have the same form in Ecedome and Tonu but is realized

as a different lexeme in the Anlo dialect.

4.2.2.1 Variants that have the same form in Enedome and Apgld but is realized
as a different lexeme in the Togu dialect.

From table 3, examples (15, 19, 22, 29, 30, 32, 37, 38, 40, 41& 42)
representing ‘waist’, ‘here’, ‘there’, ‘cassava’, ‘soap’, ‘no’, ‘cat’, ‘frog’, ‘mirror’,
‘sunshine’ and ‘onion’ respectively have the same inputs in Evedome and Anlo but
have distinct morphological realisations in the Tonu dialect. These lexicons are the

typical native expressions used for these referents in the dialect. Our dialect

consultant suggests that these variants are more restricted to speech events in rural
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Tonu settings rather than the urban areas. The data however reveals that some
members of the Ho speech community who are native speakers of Tonu occasionally
use some of these variants unconsciously or among speakers who have the same
dialectal background as them.

Again, it was also shown that native speakers of Evedome and Aplo do not
understand some of these variants when Tonu speakers in the speech community use
them. These situations gave rise to the influx and frequency in use of original
Evedome and Aplo lexicons in the Tonu dialect. The younger generation Tonu
natives in the Ho speech community would rather use a/i instead of gagawe, efi/afi
instead of gax, adzale instead of adi, agbeli rather than akute while the reserve
pertains to the older generation of native Tonu speakers within the Ho speech

environment.

4.2.2.2 Variants that have the same form in Agl> and Tonu but are realized as

a different lexemes in the Evedome dialect.

In this category, these following variants from table 3, examples (16, 17, 18, 21, 23,
24, 27, 34 & 39) - ‘pineapple’, ‘neck’, ‘corn’, ‘what’, ‘lower abdomen’, ‘ant’,
‘spider’, ‘sponge’ and ‘cloth’ have the same inputs in Aglo and Tongu but a different
one in Evedome. The Evedome variants here tend to be used more by the older
generation especially, among males. Women have a propensity to adulterate their
speech with expressions associated with the youth because of their duties and roles
as mothers/ primary caregivers in a families and are thus considered to be closer to
the younger generation compared to the males. Known as the custodians of culture,
older males usually do not adapt easily to change in language or dialects; they stay

loyal to their traditional languages and dialects.
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Again, just like what has pertains in the first category of variants discussed,
speakers who use these variants in the speech community usually use them among a
sect of language users they are closely affiliated to, not every Ewe speaker within the
speech community. For instance, the native Evedome speaker may replace lawuie
with fifie ‘now’ as soon he realizes his interlocutors do not understand the more
native lexicon- lewuie. It is imperative to not that ve which is sampled as the
Evedome variant for ‘neck’ is a homonym in the dialect as it also refers to an
‘alligator’. This implies that in a discourse, the other words with which this lexicon

collocates will help the listener interpret it correctly.

4.2.2.3 Variants that have the same form in Evedome and Taogu but are realized

as different lexemes in the Anlo dialect.

The examples in this category are ‘ginger’, ‘porridge’ and ‘comb’ in examples (20,
26 & 35) from table 3. The Evedome and Tonu for ‘ginger’ is kakadro. Evedome
however uses nkransa as an alternative variant. Aglo on the contrary uses gometakui
as the variant for this variable. It is perceived as gometaku in the idiolect of some
speakers. The /i/ in the compound gome-taku-i is functioning as a diminutive marker
and does not change the central semantic structure of the morpheme.

Another variant common to Evedome and Tonu is koko. It is observed that
some other Kwa languages like Akan, Ga and Dangme also refer to ‘porridge’ as
koko. This may be an indication that the variant may not be as native as the Anlo
variant- katsa/dzogha. In fact, koko is becoming more like a national variant for
‘porridge’. In the Ho speech community, only areas known to be typical Aplo
locations use katsa/dzogbo, otherwise the rest of the Ewe speakers across both

gender and age variables within the speech community use koko.
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The last of the three variants in this category is afe and afi used in Evedome
and Tonu respectively as referent lexicons for ‘comb’. The variants afe and afi are
analysed as the same variants since phonological variation does not cause change in
form. In the Evedome variant afg the final vowel /& is lower vowel that the
counterpart /i/ in afi which is produced with a relatively higher tongue position. The
Anlo variant appears to be seemingly distinctive-ayida. It must be mentioned that

within speech community, both afe and ayida are used interchangeably.

4.2.3 Variants different for all three dialects

In Table 4, it is shown that Evedome, Aplo and Tonu have distinct lexemes for
certain items and concepts in the Ho speech community. Although all these variants
are used in the speech community, some of the variants are more commonly used in
the everyday discourse of language users.

This section discusses a data set of variants which have different forms in all
three dialects. The form and structure of these variants as well as their frequency of
use across the social variables of gender and age in speech events among Ewe

speakers within the speech community will be discussed.
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Table 4: Lexical variants different for all three dialects

No. Evedome Apgb Tongu Gloss
(Variable) (Variant) (Variant)
Vegetables/ food

42. Atis. Fetri Atife Okro

43.  Kukli Atadi Able Pepper

44. Koy Dokunu Kokoe Kenkey
Body Parts

45.  Dlogo/Kpetefe/gbi  Mefi Gbi Buttocks

46.  Akododrome Axatome Anyixatome Armpit

47. Mitoeme/ minyefe Mefime Gbitome Anus
Household items

48. Koloe/Koli Uegba Agbayibo Earthenware

bowl

49, Dzowa/ Dzokalifi Dzofi/ Afi Dzomafi Woodashes
Insects

50.  Tuli (E)ymu Avage Mosquito
Clothing )

51. Agbote/ Avente (A)vote/ Godi Agbite Shorts

52. Weather Ddokutsu yetoto
Ddo Sunshine

53. Toiletries Papalju Tsilénu Towel
Tsiletse

In example (42), the Aplo variant- fetri is the most frequently used variant among
Ewe speakers in Ho. The Evedome, variant, afis.
variant but its use is restricted to predominant Evedome suburbs like Bankoe, Ahoe,
Heve, Dome, and Hliha. Even within these areas, it is seen to be used by adult
speakers rather than young speakers. Atife which is the Tonu variant is the least

common of all three variants.
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Example (45) shows the variants for the variable, ‘buttocks’ sampled from
the three dialects under investigation. The Evedome dialect has three separate words
for this referent. These are y/ogo, kpetefe and gbi. The Tongu dialect also uses gbi for
this variable. The Anlo dialect uses a different variant- mefi. All these variants are
used interchangeable by speakers within the speech community. Observation
however showed that adult males used ghi more frequently than the other variants.

The dialectal variants in example (46) which are used for the body part
referent ‘armpit’ are akodrome/ akododrome in Evedome, axatome in Anlo and
anyixatome in Tonu. Again, the use of the Evedome and Aplo variants is more
widespread compared to the Tonu. These variants are freely used in all speech events
regardless of age, gender and other social variables of the participants involved in
the discourse. In fact, a high number of non-native Tonu speakers are first time
hearers of this variant, thus accounting for its rare usage in the speech community.

The variants, Kukuli, atadi, and able in example (43), Table 4 are referents
for the variable ‘pepper’ in the Evedome, Aplo and Tonu dialects respectively.
Although the Tongu variant here is less representative in the language of speakers of
Ewe in Ho, it is well understood by most adult speakers of Ewe across age, gender
and social status.

In example (48), all three variants of the variable ‘earthen ware grinder’ are
lexically distinct. Interestingly, all of them are notably common in the everyday
discourses of language users. A native Evedome speaker will refer to this item as
koloe or koli in his or her indigenous setting, an Anlo speaker will call it vegha
(originally Evegba) in a typical Anlo setting while Tonu speaker will prefer to call it
agbayibo in within a classic Tonulocality. However, as signaled earlier, within the

Ho speech community, native speakers of these dialects use any of the other variants
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invariably depending on the participants involved in the speech event. It must be
noted that irrespective of the listener or audience involved, there is equally a
complete understanding of the choice of variant used for this variable.

The variants in example (49) display a fascinating similarity on the
morphological level. The three dialects present variants which are compounds. The
Ewedome has two alternate variants are dzowa and dzokalifi, the Anlo variant is dzofi
or afi, and the Tonu variant is dzomafi. Conventionally, a compound is formed when
two or more free lexemes come together to form a new word which would belong to
the same syntactic class as its bases or not. Dolphyne (1988, p.117) obtains that
“compounds are formed of two or more stems”. She further indicates that each of
the stems that form these compounds could be simple, derived or composite. By
these definitions, our assertion about this set of variants is accurately supported. Let
us now look at the bases of each of variant which qualifies it as a true compound.

I.  .Evedome dzowd dzokalifi
dzo + (e)wd dzo + aka + lifi
fire + powder fire + charcoal + wo
‘ashes’ ‘ashes’

II. Apl dzofi
dzo + afi
fire + ash
‘ashes’

III.  Tongu dzomafi
dzo + me + afi
fire +inside + ash
‘ashes’

In the formation of the second variant for the Evedome dialect and the Togu

variant, there is vowel hiatus or vowel sequence. This phenomenon is common in

Kwa languages; it is usually resolved by deletion and resyllabification. From the
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example (I), since /o/ and /a/ are adjacent vowels in dzo+aka+ lifi, the /a/ was
deleted to form the compound dzokalifi. A similar situation is seen in examples (II &
IIT) where the /a/ of the second base is deleted thus dzo + afi is realized as dzofi
while dzo + me+ afi become dzomafi as the /e/ of the second base was deleted to
preserve the /a/ of the last base. The use of all the variants identified in example (49)
is common in the discourse of speakers in the Ho speech community.

The variants identified in examples (44, 50, 51 & 52) have some differences
in their structural realizations. In example (50), although the Aplo variant uses
pdokutsu as the preferred variant the dialect sometimes truncates it such that, it is
realised as the Evedome variant, #do. From our data and observed, it is evident that
the Tonu variant yetoto is the less used variant within the speech community.

The variants for the variables mosquito and kenkey (examples 44 & 50)
follow what pertains in example (50) where the Enedome and Anlo variants fuli and
(e)mu are used as referents for ‘mosquito’ and koy and ¢okunu for ‘kenkey’ are
preferred over the Tonu variants avage and kokoe for the same referents.

Example (53) shows a set of variants that are very commonly used within the
speech community. They are used interchangeable across genders, social status and
generations. These everyday variants are fsiletse, papanyu and tsilenu used for the
variable ‘towel’.

The dialectal variants used for the variable ‘anus’ in example (52) are
mitoeme/minyefe for Evedome, mefime for Aglo and gbitome for Tonu. Although
the Evedome and the Tongu variants are used by speakers, they are sound quite vulgar
and so most people refrain from using them in public, those who do are considered
to be unrefined. To satisfy Hyme’s (1972) communicative competence, speakers
across all ages, gender and other social variables, would rather use the Anlo variant
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mefime which is considered more pleasant and appropriate, thus seems to achieve
more decorum.

The last set of variant in this category is example (51). The variable ‘shorts’
has the variants agbote/ avente in the Evedome dialect, (a)vote/ godi in the Anlo and
agbite in the Tonu dialect. It is revealed that old male native Evedome adults tend to
use avepte in their speech while the older generation of native Anlo speakers, both
male and females prefer the use (a)vote over its alternative- godi. In the case of the
Tonu variant - agbite it is used in the everyday discourses of both the old and young

generation.

4.2.4 Loan words as variants

Borrowing has long been studied as one of the many linguistic outcomes of language
contact (Weinreich, 1953; Appel, 1987). To Davis (1993), “the term loanword refers
to a word that enters a language through borrowing from some other language”. The
main characteristics of loan words are the pronunciation of the loanword in the
borrowing (or recipient) language is often quite different from its pronunciation in
the original (or source) language and the peculiar phonological characteristics of
loan words which make them distinct from the native vocabulary (Davis, 1993;
Agbedor, 2006; Wornyo, 2016). Usually, if languages or dialects do not have
specific terms to describe certain concepts, they tend to borrow words from other
languages or dialects close to them that already have labels for these concepts as a
result of need. In a few instances, however, the borrowing language could have a
more traditional means of referring to a concept yet borrow a different word for the

same concept for other reasons such as prestige, simplicity or modernity but not for
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need. This section examines words which are borrowed from English and are used

by the average Ewe speaker in the Ho speech community.

Table 5: Loan words as variants

No. Evedome Apgl Togu Gloss
(Variable) (Variant) (Variant) (Variant)
Clothing

54. Beleti Beleti Beleti Belt

55. Siketi Siketi Siketi Skirt
Jewellery

56. Wotsi Wotsi Wotsi Watch
Worship

57. Tsotsi/ solime Tsotsi Tsotsi Church
Drum

58. Bani Bani Bani Band
Institution

59. Suku Suku Suku/sukufeme School

60. Kotu Kotu Kotu Court
/vonudrofe/nyadrofe /vonudrofe /vonudrofe

/nyadrofe
Occupation

61. Drava Drava / Drava Driver

62. vukula Draivavukula vukula Driver/machinery
Sports

63. Bolu/ Abo Bolu/abo Bolu Ball

64. Tools Sofi Sofi Shovel

65. Sofi Siza/sakisi/ Siza/sakisi Scissors

Siza/ sakisi /akobe Kpasu

66. Food/ Vegetables Sukli Sukli Sugar
67. Sukli Timatere/ Timati Tomatoes
Timati Tomatosi
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The loan words in Table 5 can be re-categorised into two groups. Group one
comprises examples (56, 60, 57, 58, 64, 65 & 67) are used as a result of need while
examples (57, 60, 61, 63 & 64) belong to group two and are used mainly because the
speaker wants to demonstrate prestige, simplicity, modernity or ensure there is
understanding on the part of the listener or audience as these concepts have matching
native expressions that perfectly describe them. For instance, in the case of ‘belt’, the
only lexicon used among Ewe speakers in Ho is the native version of the English
name of the object which becomes beleti as shown in example (54) in Table 5.

This process of nativization occurs when the borrowing language takes the
word which is being borrowed through an adaptation process. English words go
through a three-level adaptation process in order to qualify as a ‘true’ Ewe word
which would have met phonotactic parameters Ewe requires. The first level is the
phonemic adaptation level; this is where the recipient language (Ewe) acts as a
determinant, which helps to segment the loan word into acceptable segments allowed
in the phonology of Ewe.

The first level requires that English words that contain sounds that are alien
to the Ewe sound system should be replaced with a sound in Ewe whose production
and perception is quite similar to the English sound in the loan word. The second and
third levels involve syllable structuring and the application of all necessary prosodic
elements that are required by the borrowing language to make the words nativized.
Thus, any word borrowed from English must adapt at the phonemic level, syllable
structure level and (or) stress or tone level to be fully integrated into the Ewe lexicon
(Wornyo, 2016; Agbedor, 2006). In example (54), belt becomes beleti. At the
phonemic level, belt conforms to all the phonetic needs of Ewe except the consonant

cluster seen as [It] in belt. The basic syllable structure in Ewe is a CV structure.
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However, the language permits a CCV structure when the second consonant is a
lateral or a trill. For instance, words such as k/o ‘to wash’, droe ‘dream’, kple ‘and’,
gba ‘to break’ are all permissible in Ewe. Therefore, per the phonotactics of Ewe,
consonant clusters are only allowed with laterals or trills at syllable onset, never as
the coda as pertains in languages such as English. This is what accounts for the
breaking of the consonant sequence (i.e. the consonant cluster) through the process
of vowel insertion which causes ‘belt’ (CVCC) to change to beleti (CVCVCV) to
make it conform to the syllable structure of Ewe.

Again, example (55) follows the same process as example (54) since the
English word ‘skirt’ has an initial consonant cluster that needs to be broken during
the process of nativization in Ewe since the second consonant is not a lateral or a
trill. The English word ‘skirt’ therefore becomes siketi in Ewe. In other words, a
word with a CCVCC syllable structure in English becomes a word with CVCVCV
syllable structure in Ewe.

As mentioned earlier, the second group of loan words identified as lexical
variants commonly used in the Ho speech community have alternative native
lexicons as shown in examples (57, 59, 63 & 65). Since the inventory of consonant
sounds in Ewe has this pair of affricates -/ff, d3/, the adaptation process of ‘church’
into Ewe needed to only conform to the syllable structure. Therefore [f3:f] becomes
nativised in Ewe as tsotsi [foffi]. To satisfy that open syllable requirement where all
Ewe words are to end in vowels, /i/ was inserted at word final position. An English
word with CVC syllable structure becomes an Ewe word with CVCV syllable
structure. It is imperative to mention that in the Ho speech community, the variant
tsotsi is used mostly among speakers of Anlo descent rather than speakers from the

other two dialectal backgrounds. That notwithstanding, there is total comprehension
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of the term across both genders and generations in the community. Speakers with
dominant Evedome dialect are more comfortable using solime when referring to
‘church’ as indicated in example (57) in Table 5. Interestingly, most Ewe speakers in
Ho are equally comfortable with maintaining the English term for this variable.

The nativised version of driver, drava went through a similar adaption
process as has been seen in example (57). Here the absence of diphthongs in the Ewe
vowel systems requires that a vowel closest to the diphthong [ai] in [draiva] be used
to replace it. Again since the final vowel in the word driver is the schwar vowel
which is not part of the Ewe vowels, there is the need to have it replaced with [a]
which seem to be yet the closest central vowel to [o]. With these changes at the
phonemic level, [draiva] is borrowed into Ewe as [drava], meeting the three-level
adaptation requirement. The alternative lexicon for drava is cukula which is used
among males and females as well as all generations.

The data and discussion suggest that no lexical variation exists between
English loan words as they seem to have a common lexical representation across the
Evedome, Anlo and Tongu dialects and by extension, the Ewe spoken in the Ho
speech community. However, English loan words which have Ewe lexical variants
in either of these dialects display and remarkable pattern of variation among the
three dialects. Whereas example (60) confirms all three dialects have the same
variant, example (59) shows that aside from having a common Ewe variant across all
three dialects, the Anlo dialect still has nyadraofe as an alternative variant for the
variable ‘court’. In some other instances, only two dialects seem to have a common
variant, the third dialect uses a completely different variant. Typically, a Evedome or
Tonu uses timati as a referent to ‘tomatoes’ while Anlo use tomatere or tomatosi as

shown in example (67). Similarly, in example (65), the Evedome and Aplo
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indigenous variants for ‘scissors’ are different and quite uncommon among the
younger generation- Evedome the variant is akobe while the Anlo one is kpasu. The
Tonu dialect only uses either of the two loan word variants siza or sakisi

The discussion emphasizes that lexical variation occurs across the Evedome,
Anplo and Tonu dialects. It also indicates that members of the Ho speech community
are more comfortable with using English loan words as lexical variants for variables
that have known lexical referents in Ewe.

As a relatively highly educated urban community, evidence of the use of
these loan words can be accounted for by the familiarity of language users to English
and the close interaction between Ewe and English, Ho being a multilingual urban
centre (Winford, 2003).

4.3. Chapter Summary

This chapter examined lexical and phonological variation across three
dominant dialects- Evedome, Apnlo and Togu in the Ho speech community. The
chapter looked at the form/structure and the frequency of use of lexical and
phonological variants across social variables like gender, age and social status in the
Evedome, Aplo and Togu dialects found within the Ho speech community.

The chapter then identified and discussed the categories of variants (lexical,
phonological and morphological) in three dialects. It was established that some of
the variants are common to all three dialects, some are common to only two of the
three dialects while the others distinct from each other. While some of the variants
were identified to be different on the phonological level, others showed
morphological differences.

The chapter further explores the use of loan words as variants within the
speech community.
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CHAPTER FIVE

LEXICAL CHOICES WITHIN THE HO SPEECH COMMUNITY

5.0 Introduction

This chapter examines lexical choices of native speakers of Ewe during inter
and intra dialectal discourses within the Ho speech community. The chapter utilizes
both the Variationist Sociolinguistic Theory (Labov, 1966) and the Speech
Accommodation Theory (Giles, 1973) in an attempt to answer the research questions
for this study. Therefore, the primary objective of this chapter is to identify the
lexical variations in the typical Ewe speaker’s discourse in the Ho speech
community with focus on Evedome, Anlo and Tonu lexicons (i.e. examining lexical
variation in context). By analyzing a number of Focus Group Discussions, this
chapter also discusses the degree of lexical variation employed by native speakers of
the three dialects being investigated, the accommodation technique which is usually
used in discourses involving native speakers of at least any two of the three dialects
and possible reasons for which lexical variation occurs within the Ho speech

community.

5.1 Analysis of Focus Group Discussions

As has been mentioned in chapter three, among other data collection
instruments, focus group discussions and interviews were typically used to test
instances of lexical variation in the use of Ewe in the Ho speech community. This
section, therefore, examines some of the focus group discussions to ascertain these
instances of lexical variation in the language of native Evedome, Aplo and Tonu

male and female speakers within the 18 to 70-year bracket. Extracts of all the focus
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group discussions which show evidence of variation especially lexical variation will

be exported from the appendices into this chapter for analysis.

5.1.1 Native Aplo Speakers’ Group

This group consists of five adult native speakers of Anglo (two male group members,
and three female group members and a male moderator. Per their sociolinguistic
profiles, all five participants come from Aplo speaking areas — the female
participants come from Keta, Agbozume and Denu respectively while the male
participants come from Anyako and Tsiame. All participants have both parents being
native Aplo speakers too. Again, all the participants are migrants residing in Ho
because of work or business. For the purposes of confidentiality, the participants
were given labels such as man 1, man 2, woman 1, woman 2, woman 3, etc. Woman
2 and 3 are public servants while woman 1 is an entrepreneur. In the case of the male
participants, both man 1 and 2 and are public servants. In this group, the discussion
was centred on the benefits of marriages and the problems faced by some married

couples.

EXTRACT 1
Focus Group Discussion in the Anlo dialect (Male & Females)
Topic: Sradede ‘Marriage’

Woman 1: Efe agbenono. Edze deka ha, enyakpo fine. Nuwo fete ko enyo nam paa
le nu de sia de gome. [Generally, his behaviour. He is also handsome,
very good looking. I liked everything about him]

Woman 3: Akpe de babia ta. Eyi ke miede sr3, nyemedo go afoklinu yi ke ana
magblo be de menya la, nyeme gege ge de eme hafi o gake godoa, kuxi
vivivi adewo ta do ge da koe ta wo dometo dekae nye be dowowo. Elabe
afi ya melea, yevudowola menye eya ha nye yevudowola ta dewo
nyemegbona kaba na nudada o gake srdnyea nye ame yi ke sea nu gome

paa ta ese akpa ma me ta gbedewo ne wokpi la, ete [u gbona kaba akpe
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de nye [u ado dzo ada nu hafi nye ya magbo. Gake va do afi adea,
amegbeto koa, amegbetoe, edze dziku dodo videvide gake eyi ke wona
mend anyi, wogblo nya nam koa nye hda medze asitotro le nye
yevudowowoa (u kple susu be mava de game dzi ahakpo nudanyawo
gbo. Ta eyi nya ma no edzi yima, megblo be yeayi gbome ava do ahiavi
adeke o. Ta nya yi ke atu ame ko le sr3defe ko ana be ame nagblo be
yemega yesrd gbo no ge o la, etogbi adeke, nyemedo goe kpoa hade o.

[Thanks for the question. Since I got married, I haven’t encountered any
setback which caused me to regret getting married yet. It is true that
some little little problems arise every now and then but they are not that
major. However, one issue that has been a problem for me so far is the
fact that I am a career woman. Sometimes, I don’t get home early
enough to prepare dinner but since my husband is quite understanding,
whenever he gets home before me, he tries to arrange something for us
to eat. That notwithstanding, as human as we are, my late returns from
work started getting to him badly but when we had a discussion about it,
I adjusted a few things and we were good to go. Even as we were

going through such setbacks, my husband did not chase other women.]

Woman 3: Edee nye vimadzimadzi. Ame adewo de srd fe gede gake womete nu dzi
vi 0. Pewo tsona akpa evea katd gbo alo tsona akpa deka gbo. Ne mafo
nu tso nyonua fe akpa dzi gbo. Pewo la, mitsoe be nyonua no devime
kpo eye ede fu gede...ede fu zaa hafi va de sr3 ta sr3a wode la megate
nu vi kpom adzi o. Edewo, ete [u tsona ema gbo. nutsua hi nyemenya
tututu o gake x3nye ade no gbogblom nam ga ade me be ne putsu wo
ahia su gbo le efe dekakpui me la ye wotsia, megate nu dzia vi o.

[Some of the causes include childlessness. Some people marry for years
without the gift of the fruit of the womb. This could be caused by the
man or the woman. In the situation where the cause of the infertility is

related to the woman, it could be the result of numerous abortions from

77



University of Education, Winneba http://ir.uew.edu.gh

the past. I’'m not too sure about the causes of men related infertility but
some people assume that men who are chronic womanizers suffer from
infertility issues.]

Woman 3: Megate nyu lina abe putsu ado fu o. Nene ma ame tsitsi ade ha no

gbogblom nam enye ma. Ta dewo tsona vimadzimadzi gbo. Edewo ha
sr3to ava do ahiavi bubu le gbo me. Nu ma hd la enana sr3 dome
gbléna. Pewo nye akuviawowo, numadamada, nugomemasemase kple
fewowo, ye ha te nu nana sr3 dome gblena. Ta woawoe nye nya yiwo
ke dzi medi be mato asii.
[He is unable to perform like a man. That is what an elderly man used
to tell me. So some are caused by childlessness. In other cases,
husbands get girlfriends which also brew misunderstanding between
couples. Some others are laziness, they don’t cook, and are filthy.
These are some of the issues I want to raise. ]

Woman 3: Godoo la, ne nutsu va, mitsoe be ahiavie wodo le gbome hafi dzi vi ne,

godogodo mete nu gbegble ge di le kesinonuwo mama me o. Ne
megbloe na srda nuto kura oa, ele dodo ade wo ge da di ne kokoko hafi
aku. Ta nenye be wowo dodo vo, woku vo hafi srda va nye esela,
esemaa, edome ve ge ne, e dziku kpo ge. Voa ame ma hd me nu gome
ha se ge 0. Ewo abe megbloe na ame ma ha be sr3 le ye si o ta ame ma
ha me egome se ge 0. Vo devia ha, eva zu be womenya wo noewo o ta
vunyavunya de gbona dzodzo ge koe eye ne womekpo nyui de oa,
woate ju awu wWo ndewo to ema me.

[What I know is, once a man has a concubine, he makes an
arrangement for her and her children to be taken if he should die. So if
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the concubine is chased out after the death of the man, it will annoy her.
Meanwhile, the legitimate wife too may not be that understanding.
Aside from that, the children may not know about the existence of each
other so definitely, there would be problems and if care is not taken,
they could end up killing each other.]
From the focus group discussion in Extract 1 on marriage, being an intra- dialectal
discourse, only a few instances of lexical alternations are identified. With the help
of my Aplo dialect consultant, some lexicons and expressions were identified as not

being prototypical Aplo variants. These include:

4. Ga de me ‘at a time’

Ga de me ‘at a time’ is usually used by the speakers of the Evedome dialect.

The variant of this expression in Aplo is yeadewoyi or yeadeyi.

5. fete “all/ everything’

The rural speakers of Aplo generally use katd, the lexical variant of fete. pete is

usually associated with speakers of Evedome rather than Aplo.

6. ...akpe de nye pu... ‘to assist me’

This expression is used among Evedome speakers; the only difference between
the Anlo presentation and the Evedome one is on the structural level. In Anylo, it

is usually used as ...akpe de punye...or ...akpe de putsinye.

7. videvide ‘little by little’

Another Evedome lexicon identified in the intra dialectal focus group
discussion with the speakers of the Anlo dialect is videvide ‘little by little’

instead of its Aplo variant vivivi ‘little by little’.
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8. Gbedewogbe ‘on some days’

Generally, the Apglo expression for Gbedewogbe ‘on some days’ is ‘gbe agewo
gbe’ or ‘gb’a dewo gbe’ ‘on some days’. It must be noted that the only

difference between the Ewedome and the Aplo expression is phonetic.

9. Ame tsitsi de ‘an elderly person’

As discussed in example (d), the Ewedome variant of this lexicon was used
instead of the Anlo one Ame ftsitsi de ‘an elderly person’. The only difference
identified is in the elision of the first vowel of the indefinite article in the
Ewedome expression which is maintained in the Anlo dialect. This variation is

however phonetic not lexical.

10. ...ne womekpd nyui(e) de oa... ‘if care is not taken’
The Aplo variant of this expression only differs in on morpheme. The de is
usually elided in the Anlo dialect

11. Paa ‘a lot’, fine

Some of the participants used English words in place of the Aplo variants. Words

such as paa ‘a lot” which originates from Akan and the English word ‘fine” used in

the speech of some of the participants.

The instances of variation identified from the Extract 1 are relatively minimal and

cannot be attributed to the use convergence strategy as all participants in the group

identified themselves as native speakers of the Aplo dialect. Influence from personal

and social contacts may have probably accounted for the instances of alternations in

the discourse. It is therefore important to mention that not although most of the non-

Anlo words, phrases and expression were used by a female (i.e. a woman, who is a

public servant who is assumed to have been interacting with people of different
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dialectal backgrounds in her day to day dealings). Generally, not much variation has

been seen in the language of adult female and male speakers of the Anlo dialect.

5.1.2 Native Togu Speakers’ Group

This section examines two extracts from two different focus groups made up
of participants who are native Tonu speakers. The first group where Extract 2 was
taken, had six female adult native speakers of Tongu in this group (five participants
and a moderator). Although the precise sociolinguistic profiles of the participants
were not captured, the participants all confirmed they were native Tonu speakers.
Again, for the purposes of confidentiality, the participants in this focus group were
labelled as first woman, second woman, third woman, fourth woman, fifth woman,

and moderator.

In this group, the main discussion was about farming; however, they also

delve into a discussion on common illnesses that come with the farming season.

Group 2 was made up of 3 adult female Tonu speakers participant and an adult male
Tonu speaker as the moderator of the group. This group just like group 1 discussed
farming. Two females in these groups are traders while the other female participant

1s a small scale farmer. The moderator 1s however a teacher.

EXTRACT 2
12. Focus Group Discussion in Togu (All Females Group)

Topic: Agblemenukuwododo ‘Farming’

Second speaker: Adiba. Miate nu ado adiba ha le yeyiyi ya me.

[Pawpaw. We can also plant pawpaw this season.]
FG Leader: Adiba? Ye ha de woviea alo wodoe?

[Pawpaw? With the pawpaw too, do we nurse or plant it?]
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Second speaker: Ame adewo ya ne wonyadui ko wokone de afi ma.

[Some people just disperse the seeds after eating them.]
Third speaker: Ale vi ke etsie le dzadza, ne eso gboa, miate nu avii ene ha.
[With the way it is raining, if it gets too much, we could nurse the seeds
before planting.]
First speaker: Ok. Molu la, miatan adoe de eba me, gie etsi le, etsi xo anyigba dzi yi
ke eba le la because molui ehia na tsi filu. Ta molui gaa ke xe etsi nya le ko la
miate nu ado molu de ga ma.

[Okay, so we can cultivate rice in a swampy area because the rice needs a lot

of water. Therefore, wherever there is water, we can cultivate rice.]

FG Leader: Ta meku le ale ke xe etsi le o, ne etsie nya so gbo ko. Etsie agbososo

ka, loo ne etsie so gbo naneke magble le molud gua?

[Does that mean that it doesn’t matter the quantity of water on the land?

Once the land is waterlogged, nothing will go wrong?]

Fourth speaker: Ne etsie so gbo, ne ¢be yeado moluo, ne etsie so gbo tsde, ne edoe
la, atsoe adzoe, etsie akploe dzoe. Ta edze be etsie megaso gbo paa o, megano
vee paa o, ne nakpo egbo be eba, elabe molua, ne wole edom la eba me wono
tem da kafe woatsi.

[If there’s too much water on a rice farm, the water will wash the entire farm
away. So the water shouldn’t be too much or too little for the rice to flourish well.
However, you need to ensure the place is muddy because when rice is being planted,
it is pushed into the mud].

First speaker: Deko woso kple molu, ye ha hie na gie ke xe etsi le.

[It is just like rice, it also flourishes on swampy lands.]
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Fifth speaker: Milate nu ado agbeli ha.

[We can also plant cassava.]

FG Leader: Agbeli? Miate nu adoe ye naneke mawoe o alo doléle adeke....?

[Cassava? Can we plant it and it won’t get affected by any sickness?]

Fifth speaker: Edodo mea, naneke melawoe o but ne miyie miahoe la ke ema elate

nu apro but ekie de miyie miadoe. Etsia, yeyiyi ke mee...

[With its planting, it will be fine but when it is not harversted on time, it may

get rotten. For this one, we are just talking about planting.]
The participants in Extract 2A used a number of non- Tonu variants in the discourse
which were identified with the help of my Tongu dialect consultant. Some of these
include: adiba ‘pawpaw’, afi ma ‘there’, ale yi ke ‘the way that/how’, fuu ‘plenty/ a

lot’, agbeli ‘cassava’, miate pu ‘we can’,

13. Adiba ‘pawpaw’ is usually used by Evedome speakers while the Tonu variant
is aquba. The variation in this instance is phonetic rather than lexical which
is the focus of this study.

14. Afi ma ‘there’ has a Tongu variant, ga ma which is generally used by the Tongu
speakers instead of using the Evedome lexicon afi ma.

15. Ale yi ke ‘the way that/how’ has a Tonu variant-nene ma ke which was
expected to be used instead of the use of the Anlo variant which was used by
a participant in this group.

16. fuu ‘plenty/ a lot’ is usually used in the Evedome dialect. In the context
within which it is used in the discussion, its Togu variant should have been

used by the native Tonu speaker.
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17. Agbeli ‘cassava’ is usually associated with the Evedome and Anlo dialects.
However, according to the dialect consultant, the younger generation and the
urbanised speakers of Tonu tend to use agbeli instead of its indigenous

variant known as akute.

18. Miate yu ‘we can’ is a typical Evedome expression. Speakers of the Tonu
dialect will rather use mfatay. It seems as most speakers of the dialect are

more comfortable with the use miate yu rather than the dialect’s preference.

Here, the variation is on the phonological level.

The frequency of variation identified from this Extract is low. The instances
cannot be attributed to the use of convergence strategy either as all participants in the
group are native speakers of the Tonu dialect. Influence from personal and social
contacts may have probably accounted for the few instances of alternations
identified within the discourse. Language use in the extract also reveals that native
speakers of the Topu dialect tend to use variants from both Evedome and Anlo
dialects in the discourses. It must be mentioned that some English words were also
identified in the discourse. Some of which include ‘but’, ‘because’, ‘ok’, and ‘have’.
This occurrence confirms the influence of English on most Ghanaian languages/
dialects in recent times.

B) Extract 3
Focus Group Duscussion 2 (Tagu)
Topic: Agblemenukuwododo ‘Farming’ 2
FG Leader: Yoo, nananyeviwo miawoe zo.
[Okay, my brothers and sisters, you are welcome]
All Speaker: Yoo

[Okay]
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FG Leader: Egbea, mieva be miafo nu tso agblemenukuwo nu ta mebe mabia be

yeyiyi ya me micle dee, agblemenuku kawo miate nu ado yi ke woanyo le agblea
me?
[Today, we are here to discuss food crops. Like I have asked already, which
kinds of food crops can we plant during this season?]
First speaker: Miate nu afa agblemenukuwo abe ebli ene. Ebli nyona yeyiyi yie me.
[We can plant food crops such as maize. Maize is good for this season]
FG Leader: Ke mebe mabia be ebli dee, ale mie...de miefaa bli loo alo midoe?
[I have asked a question-do we plant maize directly or we nurse it]
First speaker: De miefaa bli.
[It is sown directly]
FG Leader: Ke eblic dee, gaa godzi miate nu ado blie le woanyo? Abe etsi me loo,
ekpo dzi, gaa woate nyu ado blie le woanyo le yeyiyi yie me?
[So the maize, which kind of land can we cultivate it on to have it yield? A
waterlogged area or a hilly area? Where can we plant maize and have a good
yield?]
First speaker: Miate nu ado bli le anyigba ke dzi etsi mele fuu o. Ne tsi sogbo le
tsd may be etsie ate gu akplo blie ako adzoe ta miedoe de anyigba ke

x¢ dzi mewo ba me hi o, mewo etsi me ha o.

[We can plant maize on a land that does not have too much water. Too much
water can wash away the maize, so we need to plant them on a land that isn’t
swampy or waterlogged.]

FG Leader: Yoo. Ke nuku ka hi miate nu agado le yeyiyi ya me?

[What else can we cultivate in this season?]
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Second speaker: Miate nu ado able ha.
[We can also plant pepper.]
FG Leader: Able? Mede ku ate nu akpe de mia nu ale wodoa, de wodoa able loo alo

wo fane loo wovienea? Ale woko done?
[Pepper? Can you help us to understand how pepper is cultivated? Do we
nurse and transfer them or we plant them directly?]

Second speaker: Woviaa able.
[It is nursed.]

Third speaker: Le able viavia me la, avia able. Ne ¢vie la, atsi vee ke ¢dzra gie

¢be yeado able da, ke ¢hoe va do. Edze be etsinu ha nano anyigba

kple susu be able nakpo nusé atsi kaba.
[In nursing pepper, when it shoots out a little, you have to prepare the
permanent planting location, then you uproot them for planting. There must
be some water on the land so the pepper can grow faster.]

FG Leader: Ke nuku ka ha miagate nu ado?
[Then which other crops can be planted?]

Third speaker: Miate nu agado molu hd. Le molu dodo mee, afle molukuo, avie.

Ne ¢be yeado molue, edze be nakpo egbo be gie etsinu le elabe molu
la etsi wohid kafe etsie ta molu la edze be navie. Avia moluo alo akoe de
kotoku me ava ko de tsi me be woadze. Ne wodze la, yema megblo be ate nu
avie, ne evie la, ava hoe kafe ado. Le edodo me la, womedoe yie ngogbe o,
wodoe vaa megbe.

[We can also plant rice. In the case of rice, you will buy rice grains and nurse
them. You will have to make sure that there is enough water on the land because rice

thrives well in waterlogged areas. Like I said earlier, you need to nurse them first
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before you transfer them. When planting rice, you plant them backwards instead of
forward.]
FG Leader: Nu ka dzo afe?
[Why?]
Third speaker: Elabe ne ¢le dom ko le ngogbe yim la ano dzi zom ta ne ¢be yeadoe
la edze be natro megbe ano edom ko va no megbe yim woano wo akome vam.
[It is because when you are planting them ahead of you, you are likely to
step on them so it is better to plant them backwards to avoid stepping
on them.]
FG Leader: Yoo akpe. Ke mabia be nane lee ame ade ha agako kpe le eyua?
[Okay, thank you. Is there anything else anyone wants to explain to us?]
Second speaker: Mebe mabia be le ebli gome, nu kae dzo hafi no gena le bli me le
kudiyi alo le tsidzayi?
[In the case of maize, what is the cause of worm infestation in either the
dry or raining season?]
First speaker: Eno ate nu age le bli me nenye be yeyiyi ma nye enowo vayi alo wo

dodoyi. Mitsoe be wofa bli fifie, nenye be eblie tsi gbe, like egbe to le

agblee mee, may be eno mawo wogbao de egbee du ge gake xe wowoe be
eblie ha le gbea me taa, woadze eblie ha dzi adu. Time adewo ha, maybe
ne tsi le dzadzam, tsi ha hee no ko ve ta ate nu anye tsidzayi alo kudiyi faa
nenye be enowodoyie ma.

[Worms can invade maize if they are in season. If maize is left in the bush
and the worms which usually feed on grasses see the maize, they will

consider them to be grasses and feed on them. Occasionally, the rains also
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come with a worm infestation. It doesn’t matter if it is rainy or dry season,
once it is the season for worms, they can infest maize farms.]
Third speaker: Nye ha mebe mabia be ne wode bli da de alo wodoe de ava dzi,
wobe takpokpoe. Ale takpokpoe woa kafe gee le blie me o?
[I also want to ask that if maize is harvested and stored, I understand that
weevils infest it. How do the weevils get access into the stored maize?]
First speaker: Takpokpoewo gege le blie mea, etso gie blie le wo fafa gbo.

Takpokpoe ma, wonoo tefe yiwo fa ta miakoe be ¢ko blie va de kotoku

me, ne ¢koe da de anyigba ye anyigba fa da eblie la enana be edzea
takpokpoe, alo ava dzi, ava dzi ha ne yetoto mele vuvu de ava dzi o la, enaa
be takpokpoe gee le blia me.
[The ability of weevils to infest stored maize depends on the coldness of
where they are stored. These weevils are usually found in very cold areas so
when you bag maize and keep them on a cold floor, it causes it to breed
weevils. Even if maize is stored in a traditional granary that does not have

direct sunlight, there is the likelihood that it will breed weevils. ]

Second speaker: Ke mienya ha be etsidzayie nye kie ta miate nu ado fofonu ha le

eba me. Miado fofonu le ba me kple susu be awo nyuie ta fofonudoyi ha kie.
[We also know that this is the rainy season so we can plant sugarcane in
swampy areas. We plant sugarcane in swampy areas so that it could flourish
well. Again, this is the season for planting sugarcane]
FG Leader: Ke mede ku dee fofonyu ale woko doeo?
[Please, so how is sugarcane cultivated?]

Second speaker: Nenye be ¢fle fofonu fifie ye ékpo be tefe ale le enu, ne miele

fofopu du ha miekpo be menye tefe de sia de mieduo ne o ta akpo be
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mieyoe be aba alo ekpoekpo. Nakpo be le ekpo ale nyu la fofoguo dze

dzedze alo edze vi ale ta nald fofonua me be gama xe dze vi alee, nakoe
avae do de eba me.
[When you buy sugarcane, the joint could sometimes have some shootings
which can be planted in a swampy area]

FG Leader: Yoo, akpe na mi.
[Okay, thank you.]

Apart from the isolated use of English words like ‘may be’, ‘like’, and ‘time’,

Extract 2B identifies only two non- Tonu variants- miate yu ‘we can’ and nu ka dzo

afe ‘why’. The Tonu variant of nu ka dzo afe is nu ka dzo kafe which tends to be
phonologically different from this which is used mainly by the Ewedome speakers.
Extract 2 is discussed to prove that intra dialectal discourse in Tonu can either have

instances of lexical variation or be devoid of it totally as seen in Extract 2.

5.1.3 Native Agly, Evedome Speakers’ Group

This section discusses an inter dialectal discourse between native speakers of
Anplo, Evedome during a focus group discussion. The group comprises two adult
male native speakers of Aplo, an adult male native speaker of Enedome and an adult
female native speaker of Aplo. This group sought to test if participants will employ
the convergence strategy during the discourse since they are linguistically diverse

due to dialectal difference.

All the participants who belonged to this group are civil servants. According
to the native speaker of Ewedome, he was born and bred in Ho. The native Anlo man
said he migrated to Ho nine years ago whereas the native Anlo woman has only been
staying in Ho for four years. This group discussed on the ‘planting season and food
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cropping. Extracts from the discussion which illustrate variation, especially, lexical

are examined.
Extra 4

Focused Group Discussion (Anglo and Evedome, Native Speakers)
Topic: Agbledeyi kple Agbledede ‘Planting Season and Food Cropping’

FG Leader: Yoo, akpe. Ke Professor Kunovi, le wo nukpokpo nu dee, yeyiyiwo
yawo mea, nu kae miado woanyo?

[Ok, thanks. Professor Kunovi, in your point of view, what is best to

cultivate in a season like this?]

Kunovi: Wolebe ya le miawo mia gboa, zi gede ne wodo ale kea, miawoa, tsi
miezdna ko dona nu, tsi medzana le mia gbo gbogbode nene ma o ta
miedona sabala, miedona gboebese kple saladagbe. Yae miedona, ko ne
miede tsiea, wolebe yawoa, ewona nyuie. womehia na tsi so gbo fuu o ta ne

mie manage humidity ale kea kple miawo nuto mie tsi vi ade, vi ade demee

koa, enyona. Woawoe miedona le miagbo wolebe yawo ye wowona na mi
nyuie.
[In times like this, we do not experience much rainfall at our side so we use
irrigation in farming. We cultivate onions, pepper and lettuce. Those are what
we cultivate and they grow well when we water them. They do not need
much water so they grow when we manage the humidity and we also water
them. Those are what we cultivate at our side in this season and they grow
well.]

Kploanyi: Abe ale yi ke ame dongoa gbloea, yeyiyi ya ke miele, woyoe be kele

alo le yevugbe me wobe minor season. Akpo be tsi medzana fuu abe ale yi
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wodzana le major season o ta le miawo mia gboa, le yeyiyi ya mea, miate nu
afa bli, eyi ke ate nu axo abe yleti eve ko woate nu atsi. Afi yiwo ke miede
dzesi be nenye be tsi xe dza, xe tsi ate nu axa deea, miete nu wona molu de afi

ma. Nu yi ke mieyona be tomato ha, yeyiyi ya mea, miate nu awoe. Amewo ha

fana azi kple bubuwo ta le yeyiyi ya mea, nuku yiwo ke xona abe yleti eve ko
yie etd hawoa, yeyiyi yie me kon ye nyo be miadoe be tsi nagake le egbo hafi
woava tsi 0. Ta nenema wole le miagbo enye ma.
[As the first speaker said, we are in October, a season called Minor season in
English. It does not rain frequently as it does in Major season so in a season
like this at our end, we can cultivate maize that can grow within two months.
We cultivate rice at places we observed are waterlogged. We can also cultivate
tomatoes in this season. Some also cultivate groundnut and other things in this
season hence this is the time to cultivate plants that grow within two or three
months so that they are not short of water before they reach maturity. That is
how it is at our place.]

FG Leader: Watermelon la koe. Ke ne mede suku watermelon nya ge ayo o dee, ke
metsi eme oa?
[It is always watermelon. Then are you not left behind if you have not been to
school for you to know that it is called watermelon?]

Kplbanyi: Eya ta ne ¢yie efle fe la, ame yi ke le edzraa, egbao efe nko yo na wo gbe.
[That is why when buying it; the seller will mention its name to you.]
In the focus group, Kunovi and nufiala are the adult male native speakers of the

Anlo dialect. Kploanyi is the adult male native speaker of the Evedome dialect while

the moderator (FG Leader) is the Aplo speaking adult female.
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From Extract 4, some non- Aplo words/ phrases such as wolebe ‘times/ period’,
saladagbe ‘lettuce’, ‘manage humidity’ were identified in the discourse of Kunovi.
Kploanyi, the Enedome speaker on the other hand appeared to have used some Anlo
words/ phrases in his submissions. Some of the instances of variation identified
include ‘minor season’, ‘major season’, ya ‘this’. Kploanyi used ya ‘this’ all through
his submissions thus it was not a one-time variation. In the case of Kunovi he could
have used the Anlo variant yeyiyi ‘times/ period’ instead of the prototypical
Evedome word, wolebe ‘times/ period’. However, his use of saladagbe ‘lettuce’
cannot be considered as an actual instance of variation since Ewe does not have any
vocabulary for ‘lettuce’ as it is a noun, which is alien to our African culture. The
term used is a compound formed from the English word, ‘salad’ and a near

translation of it in Ewe, gbe ‘grass’.

It is observed that Kunovi had acquired a few Evedome terms as a result of his long

stay in Ho.

Kploanyi, being the only Evedome speaker among native Aplo speakers
seem to have accommodated them by using the convergence strategy hence his use
of Anlo variants instead of the Evedome words. Kploanyi could have used sigbe

‘that is...” in place of nenema and ke-e ‘instead of yike ‘who/ that’.

5.2 Chapter summary

This chapter analysed the instances of variation, particularly lexical variation
in inter and intra dialectal discourses within the Ho speech community. The analysis
utilized the Variationist Sociolinguistic Theory (Labov, 1966) and the Speech
Accommodation Theory (Giles, 1973) to achieve this. The analysis revealed that

there are minimal instances of variation in discourse events of members of the Ho
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speech community. However, these instances of variation cannot be attributed to
speech accommodation strategies but to personal and social influences. The chapter
also reveals the use of English words within certain parts of the discourses discussed.
The most significant revelation of the chapter is that no participant in any of the
inter-dialectal discourses seems to have difficulties with understanding the non-
native variants which were used. This suggests native speakers of all three dialects

can achieve mutual intelligibility.
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CHAPTER SIX

SUMMARY, FINDINGS, CONCLUSIONS AND
RECOMMENDATIONS

6.0 Introduction

This thesis sets out to explore the incidence of lexical variation within the Ho
speech community. Even though there are many dialects of Ewe spoken in Ho, the
focus of this study was to examine lexical variation involving the use of lexical
variants from the three most dominant dialects (Evedome, Anlo and Tonu) within the
speech community. Labov’s (1966) Variationist approach and Giles (1973) Speech
Accommodation theory were used in the data analysis. This chapter, therefore,
concludes the study with a general overview of the major issues discussed. It,
therefore, provides a summary of the findings, general conclusion and
recommendations for future research on lexical variation. The ensuing sections will

offer a discussion on the aforementioned areas.

6.1 Summary and Findings

This thesis is written in six chapters, with each chapter focusing on one main
area of discussion. This section provides a summary of all six chapters of the study
and their respective underlying findings relevant to the subject matter.

Chapter one which unveils the study provided a general introduction to the
phenomenon of lexical variation and how pervasive it is among speakers of Ewe
within the speech community. The chapter presented a background to the concept of
variation, the Ewe language and its speakers, especially speakers within the Ho
municipality which happens to be the speech community (i.e. research site) within

which this study is situated. Chapter one further stated the problem statement,
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research objectives and questions as well as the significance of the study. It ended
with a comprehensive organization of the entire thesis.

In chapter two, there was a review of relevant literature relating to lexical
variation and the theoretical frameworks —the Variationist and the Speech
Accommodation theories which underpin the study. However, to provide an
extensive review, the chapter was divided into two main sections. The first part of
the first section defined some linguistic notions which are important for facilitating a
better understanding of the central theme of this study. Some of these concepts
include language and dialect, language variation, speech community, etc. The second
part of the first section reviewed related literature Yankson (2018), Esseygbey
(2009), Botha (2011), among others. The second section discussed the Variationist
theory (Labov, 1966) and Speech Accommodation theory (Giles, 1973) which
provided theoretical support for the study.

Chapter three presented the methods involved in conducting the study,
spanning the determination of sample population through to data collection to data
analysis. Thus, the chapter discussed the research population, sample and sampling,
data collection instruments, etc. This discussion highlighted the use of the purposive
sampling technique and the qualitative research approach. The chapter also
mentioned how data was obtained by the use of interviews, and focus group
discussions and participant observation.

In chapter four, lexical variation in the Ho speech community was examined.
The chapter looked at the form/structure and the frequency of use of lexical variants
across social variables like gender, age and social status in the Evedome, Anlo and
Topgu dialects found within the Ho speech community. The chapter then identified

and discussed the categories of variants in the three dialects. It was established that
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some of the variants are common to all three dialects, some are common to only two
of the three dialects while the others distinct from each other. While some of the
variants were identified to be different on the phonological level, others showed
morphological differences. Further, the chapter explored the use of loan words as
variants in all three dialects.

Chapter five investigated the lexical choices of Ewe speakers within the Ho
speech community in everyday discourse events to ascertain the degree of lexical
variation and how speech accommodation plays a role in a speaker’s lexical choice
at any given time. To achieve this, discourses of native Evedome, Anlo and Tonu
speakers within the speech community were analysed. It was established that only a
few instances of lexical variations occur in intra and inter dialectal discourses thus,
the frequency of occurrence is somewhat low. It was also established that the speech
of some native speakers has been influenced by the English dialect hence the use of
English words within native dialect discourses. Again, the chapter revealed that few
instances of lexical variation cannot be attributed to speech accommodation
strategies but rather the presence of other dialects with the speech community that
has brought about a form of contact situation. Finally, the chapter confirms that the
dialect backgrounds of language users within the speech community has no effect on
the issue of mutual intelligibility as the Evedome, Aplo and Tongu dialects can be
considered as being quite mutually intelligible.

Chapter six concluded the thesis by summarising the entire thesis, discussing
the findings and offered recommendations for future studies.

6.3 Conclusions
As mentioned at the beginning of this chapter, this study aimed to

investigation lexical variation among speakers of Ewe within the Ho speech
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community. The study confirmed that the Ho speech community is indeed a
linguistically heterogeneous one and is therefore characterized by linguistic
complexities such as lexical variation. It was therefore prudent to examine these
variations in the various speech events of participants within the speech community.
The corpus for this study shows that all three dialects in question share common
lexicons across most lexical items. Although phonological variation is not the focus
of this thesis, the data showed significant variation in the phonological realizations
of certain words Aplo and Evedome rather than on the lexical level.

Apart from the geographical distribution of variation which has already been
established from the beginning of this study, data and observation have not overtly
shown any major social distribution of variation in the variables discussed in this
study. That being said, the study has shown that the speech of the younger
generation is devoid of traditional terms and inferences as discussed in chapter four.

Additionally, in the case of variation and age, unlike the younger generation
that pays little or no attention to their language thus uses a lot of alteration of
dialectal variants, the older generation tends to make use of a more traditional and
stable language in order to exhibit in-depth linguistic knowledge, language loyalty
and to uphold their cultural heritage. For instance, the data revealed that some
dialectal variants are only used by the older generation. With this attitude, in a due
cause, some vocabulary will be totally lost from the dialects and the language as a
whole.

The study again revealed that the incident of lexical variation which usually
results in the mixing of lexical variants across dialects is more pronounced in the
language of female speakers of Ewe in Ho than is the case with their male

counterparts. Regarding the language of children, it was observed that the frequency
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of lexical alternation is quite high as they are still in the language acquisition stage
and are not yet aware of the dialectal variations that exist in the dialects of Ewe,
especially in the Evedome, Aplo and Tonu dialects.

Another finding which was revealed by the study through observation is that
the Ewe which is used within formal domains has a lot of lexical alternation (the use
of Ewe lexical variants and English variants). In the formal domains, Ewe speakers
attempt to use a variety that is considered prestigious and is devoid of vulgar terms
and makes the variety quite different from that which is used in the informal
domains where people do not pay attention to the quality of the Ewe they use.
Although the data does not overtly display any outstanding prominence in age,
gender or social variation, there are some instances of variation supported by the
data that indicate some sort of overall diachronic generational variation.

According to Biber (1988), linguistic needs and other external factors ignite
language variation which leads to language change over a period of time (Fasold,
1991). With the current linguistic situation within the Ho speech community, the
host Evedome has generally been maintained, only few native speakers, especially
language users of the younger generation have acquired a seemingly hybrid variety
as it has become quite normal to hear most youngsters mixing variants from all
three dialects in their discourse, although not frequently. It is therefore essential to
reiterate that the phenomenon of lexical variation within this speech community
seems to pose no threats to cultural displacement or total dialectal substitution;
rather, it has provided speakers with a wide array of vocabulary to choose from as
they meet their day to day communication needs and also serve as a means to display

their communication competencies.
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That notwithstanding, on the broader level, if the current linguistic situation
(i.e. the attitude of language users revealed by the data and observation) pertains
over a period of time, it may lead to a diachronic native dialect attrition and (or)
koinesation where a hybrid form of the Ewedome dialect may emerge.

Although the findings of this work do not necessarily provide a full picture of
what is going on, it provides a prediction of what could be happening, all in all, the
social variables discussed in this study do not seem to significantly trigger the choice
of variants among language users, rather, the choice and usage of variants is
influenced by the need to accommodate one’s listeners or audience, the show of
knowledge and competence. The study, therefore, reveals that variation in the Ewe
spoken within the Ho speech community is either mechanical or automatic.
Mechanical, due to lexical gap, personal conscious choices and for rare reasons

relating to speech accommodation.

6.4 Recommendations

The findings of this work do not give a full picture of the complexities of
lexical variation within the Ho speech community as it limits its investigation to a
relatively small sample size which may not be very representative of the
phenomenon under investigation. Therefore, this study can only be considered as an
exploratory one. Using a bigger sample size and research approach may alter some
of the findings of the current study. However, it will provide some thought-
provoking dynamics to the current situation and reveal more exhaustive findings.
Therefore, in the future, researchers could also employ a mixed approach of either
quantitative and qualitative approaches or community of practice in collecting data.

In this regard, questionnaires would be administered to participants to investigate
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their overall sociolinguistic profiles by asking questions concerning, their mother
tongue, mother’s language, father’s language and years of living in Ho,
language/dialect of a spouse, etc may bring out very relevant information important
for the data analysis and discussion sections.

Additionally, future researches can attempt to undertake a comparative study of rural
and urban Ewe to draw out precise similarities and difference between the language

of ‘rural native’ speaker and an ‘urban native’ speaker.
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APPENDICES
APPENDIX 1

NO. | Evedome Anlo Tonu Gloss
1. | Kpukpo/ Ablengo Zikpui Kpukpo Chair
2. | Kukli Atadi Able Pepper
3. | Ete Agbitsa Agbitsa Garden Egg
4. | Moli Molu Moluu Rice
5. | Angba Amakpa Angbai Leaf
6. | Akpatsa/ Afandza/Krante | Yi/ he Eyii Cutlass
7. | Koloe/Koli vegba Agba yibo Earthen ware grinder
8. | Afe Ayida Afi/ Ayida Comb
9. | Edo/Etse Avo Avo Cloth
10. | Tokpo/ Bokiti Tseshi/ Bokiti Gago Bucket
11. | Koko Katsa/ dzogbo Koko Porridge
12. | Gbeklo Akutsa Akutsa Sponge
13. | Adede/anyidi Adidi bidi Ant
14. | Adzayi Ayiyi Yiyi Spider
15. | Dzowo/ Dzokalifi Dzofi/ Afi Dzomafi Ashes
16. | Brodo Abolo Blodo Bread
17. | Kpéku Kpekui Kpekui Pebbles
18. | Dome(dome) Domeza Dome Middle
19. | Akutu Anutsi Akutu Orange
20. | Yome/ Yonu Anome Anome Abdomen
21. | Adzadza Adzamu/ Ahu Ahu Dew
22. | Amatsi/ Atike Atsike Amatsi/ Medicine

Atsike

23. | Kpeli Bli Bli Corn
24. | ndo ndokutsu yetoto Sun
25. | Atisé Fetri Atife/ fetri Okro
26. | Ve Eko ¢ko Neck
27. | Sabula Sabala ablo/abro Onion
28. | nlogo/Kpetefe/gbi Mefi gbi Buttocks
29. | Akododrome Axatome Anyixatome | Armpit
30. | Xoe se be Bu be susu be To think that
31. | Tsie Nu ka Nu ka What
32. | Lewuie Fifia Fifia Now
33. | Sigbe Nenema Yema That is it
34. | Tse Ha ha Too
35. | Lafo Godzi Godzi Around
36. | Anukuare Nyatefe Nyatefe True
37. | Plingo Katagbadze Plengo Nail
38. | Akpa La 12 Fish
39. | Tuli (E)mu Avage Mosquito
40. | *Mitoeme/ minyefe Mefime Gbitome Anus
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41. | Fonli(me) Fofome Fonli Dawn
42. | Do dziku/ do domedzoe Kpo dziku / Do Dze agla Get angry
Domedzoe

43. | nu Gblo Gblo Say (some variants
collocate well with other
words in a structure thus
they are chosen over
others. Eg To nyatefe/ to/
anukuare

44. | Agbote/ Avente (A)vote/ Godi Agbite Shorts

45. | Afodzi Agbotsi Agbotsi Toilet Building

46. | Ali Ali/ Alime Gagawe Waist

47. | Akpakpla Akpokplo Akotso Frog

48. | Dade Dadi Todzovi Cat

49. | Abable Atoto Atoto Pineapple

50. | Fimi (A)fi ma Gama There

51. | Efi Afii/ Afiya Gee Here

52. | Nkransa/ Kakadro Gometakui Kakadro Ginger

53. | Agbeli Agbeli Akute Cassava

54. | Kusi Kushi Agawe/ Kusi | Basket

55. | Klotevi Klo Klo Knee

56. | Xixe/ Xixenu Goto Xixe Outside

57. | Tagbatsu Tagbatsutsu Tsatsu Housefly

58. | Tukpokpui Detugbui Detugbi Lady

59. | Al Alogo Alo Cheek

60. | Pevi Devi bévi Child

61. | Adzalé Adzalé Adi/AdzIé Soap

62. | Aka Aka Aka Charcoal

63. | Duku Taku Taku/Duku Headgear

64. | Tsiletse Papanu Tsilénu Towel

65. | Kong Dokunu Kokoe Kenkey

66. | Awu Awu Awu Clothing

67. | Ahuh3e (A)huhui Hwihwi/ Mirror

(a)huhue

68. | Gede/gbogbo Zaa/ fiu Gbogbo A lot [talk about
collocations]

69. | Pome Gome Gome Under

70. | Ao Ao Oho No

71. | Suku Suku Suku/sukufe | School

me

72. | Sukli Sukli Sukli Sugar

73. | Nyadr3fe/ Kotu vonudrdfe /Kotu | Kotu Court

74. | vukula/ drava vukula/ drava vukula/ dreva | Driver

75. | Siketi Siketi Siketi Skirt

76. | Abo/ Bolu Bolu Bolu Ball

77. | Sofi Sofi Sofi Shovel

78. | Timati Timatre/ Tomatosi | Timati Tomatoes

79. | Mumoe/ Donuti Donutsi mumue Lemon
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80.

Lala

Dzo/ to dzo

to/ lala

Wait

81.

Ele/ ele ye

Le kee

Aleo

How
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Appendix 2

Focus Group Duscussion 2 (Tonu)

Topic: Farming (Agblemenukuwododo 2)

FG Leader: Yoo, nananyeviwo miawoe zo.

[Okay, my brothers and sisters, you are welcome]

All Speaker: Yoo
[Okay]

FG Leader: Egbea, mieva be miafo nu tso agblemenukuwo nu ta mebe mabia be
yeyiyi ya me miele dee, agblemenuku kawo miategu ado yi ke woanyo le
agblea me?

[Today, we are here to discuss food crops. Like I have asked already, which

kinds of food crops can we plant during this season?]

First speaker: Miate nu ado agblemenukuwo abe ebli. Ebli nyona yeyiyi yie me.
[We can plant food crops such as maize. Maize is good for this season]

FG Leader: Ke mebe mabia be ebli dee, ale mie... de miefaa bli loo midoo?
[T have asked a question-do we plant maize directly or we nurse it]

First speaker: De miefaa bli.
[It is panted directly]

FG Leader: Ke eblie dee, gaa godzi miate nu ado blie le woanyo? Abe etsi me loo,

ekpo dzi, gaa woate nu ado blie le woanyo le yeyiyi yie me?

[So the maize, which kind of land can we cultivate it on to have it yield? A
waterlogged area or a hilly area? Where can we plant maize and have a

good yield?]
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First speaker: Miate nu ado bli le anyigba ke dzi etsi mele fiu 0. Ne tsi so gbo 1o

tsd may be etsie ate yu akplo blie ako adzoe ta miedoo de anyigba ke xe dzi

mewo ba me ha o, mewo etsi me ha o.

[We can plant maize on a land which does not have too much water. Too much

water can wash away the maize, so we need to plant them on a land that isn’t

swampy or waterlogged.]

FG Leader: Yoo. Ke nuku ka hi miate nu agado le yeyiyi ya me?

[What else can we cultivate in this season?]

Second speaker: Miate nu ado able ha.

[We can also plant pepper.]

FG Leader: Able? Mede ku ate nu akpe de mia nu ale wodoa, de wodoa able loo
wofane loo wovienga? Ale woko done?

[ Pepper? Can you help us to understand how pepper is cultivated? Do we nurse and

transfer them or we plant them directly?]

Second speaker: Woviaa able.

[It is nursed.]

Third speaker: Le able viavia me la, avia able. Ne evie la, atsi vee ke edzra gie
¢be yeado able da, ke ehoe va do. Edze be etsinu hd nano anyigba kple
susu be able nakpo nuseé atsi kaba.

[In nursing pepper, when it shoots outs a little, you have to prepare the
permanent planting location, then you uproot them for planting. There must be some
water on the land so the pepper can grow faster.|

FG Leader: Ke nuku ka hda miagate nu ado?

[Then which other crops can be planted?]
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Third speaker: Miate nu agado molu hi. Le molu dodo mee, afle molukuo, avie.

Ne ¢be yeado molue, edze be nakpo egbo be gie etsinu le elabe molu la, etsi
wohiaa kafe etsie ta molu la edze be navie. Avia moluo alo akoe de kotoku me ava ko
de tsi me be woadze. Ne wodze la, yema megblo be ate nu avie, ne ¢vie la, ava hoe
kafe ado. Le edodo me la, womedoo yie ngogbe o, wodoo vaa megbe.

[We can also plant rice. In the case of rice, you will buy rice grains and nurse

them. You will have to make sure that there is enough water on the land

because rice thrives well in waterlogged areas. Like I said earlier, you need
to nurse them first before you transfer them. When planting rice, you plant
them backwards instead of forward.]

FG Leader: Nu ka dzo afe?

[Why?]

Third speaker: Elabe ne ¢le dom ko le ngogbe yim la ano dzi zom ta ne ¢be yeadoe
la edze be natro megbe ano edom ko va no megbe yim woano wo akome vam.

[It is because when you are planting them ahead of you, you are likely to

step on them so it is better to plant them backwards to avoid stepping on

them.]
FG Leader: Yoo akpe. Ke mabia be nane lee ame ade ha agako kpe le eyua?

[Okay, thank you. Is there anything else anyone wants to explain to us?]
Second speaker: Mebe mabia be le ebli gome, nu kae dzo hafi o gena le blime le
kudiyi alo le tsidzayi?

[In the case of maize, what is the cause of worm infestation in either the

dry or raining season?]

First speaker: Eno ate nu age le bli me nenye be yeyiyli ma nye enowo vavayi alo
wo dodoyi. Mitsoe be wofa bli fifie, nenye be eblie tsi gbe, like egbe to le
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agblee mee, may be eno mawo wogboo de egbee du ge gake xe wowoe be eblie
ha le gbee me taa, woadze eblie ha dzi aqu. Time adewo ha, may be ne tsi le
dzadzam, tsi ha hee o ko ve ta ate gu anye tsidzayi alo kudiyi faa nenye be enowo
doye ma.

[Worms can invade maize if they are in season. If maize is left in the bush
and the worms which usually feed on grasses see the maize, they will consider them
to be grasses and feed on them. Occasionally, the rains also come with worm
infestation. It doesn’t matter if it is rainy or dry season, once it is the season for
worms, they can infest maize farms.]

Third speaker: Nye ha mebe mabia be ne wode bli da de alo wodoe de ava dzi,
wobe takpokpoe. Ale takpokpoe woa kafe gee le blie meo?

[I also want to ask that if maize is harvested and stored, I understand that
weevils infest it. How do the weevils get access into the stored maize?]

First speaker: Takpokpoewo gege le bli mea, etso gie blie le wo fafa gbo.

Takpokpoe ma, wono tefe yiwo fa ta miakoe be €ko blie va de kotoku me, ne
¢koe da de anyigba ye anyigba fa da eblie la enana be edzea takpokpoe, alo ava dzi,
ava dzi ha ne yetoto mele vuvu de ava dzi o la, enaa be takpokpoe gee le blia me.

[The ability of weevils to infest stored maize depends on the coldness of
where they are stored. These weevils are usually found in very cold areas so when
you bag maize and keep them on a cold floor, it causes it to breed weevils. Even if
maize is stored in a tranditional granary that does not have direct sunlight, there is
the likelihood that it will breed weevils. ]

Second speaker: Ke mienya ha be etsidzayie nye kie ta miate nu ado fofonu ha le

eba me. Miado fofonu le ba me kple susu be awo nyuie ta fofonyudoyi ha kie.
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[We also know that this is the rainy season so we can plant sugarcane in
swampy areas. We plant sugarcane in swampy areas so that it could flourish well.
Again, this is the season for panting sugarcane].

FG Leader: Ke mede ku dee fofonu ale woko doeo?

[Please, so how is sugarcane cultivated?]

Second speaker: Nenye be éfle fofonu fifie ye ekpo be tefe ale le enu, ne miele

fofonu du ha miekpo be menye tefe de sia de mieduo ne o ta akpo be mieyoe

be aba alo ekpoekpo. Nakpo be le ekpo ale gu la fofonuo dze dzedze alo edze
vi ale ta nala fofonua me be gama xe dze vi alee, nakoe avae do de eba me.
[When you buy sugarcane, the joint could sometimes have some shootings
which can be planted in a swampy area]
FG Leader: Yoo, akpe na mi.

[Okay, thank you.]

Focused Group Discussion (Anly and Evedome Native Speakers)

Topic: Planting Season and Cropping

FG Leader: Yoo, akpe. Ke Professor Kunovi, le wo nukpokpo nu dee, yeyiyi yawo
mea, nu kae miado woanyo?

[Ok, thanks. Professor Kunovi, in your point of view, what is best to

cultivate in a season like this?]

Kuncvi: Wolebe ya le miawo mia gboa, zi gede ne wodo ale kea, miawoa, tsi
miezana ko dona nu, tsi medzana le mia gbo gbogbo de nene ma o ta miedona sabala,
miedona gbo ebese kple saladagbe. Yae miedona, ko ne miede tsiea, wolebe yawoa,
ewona nyuie. womehid na tsi so gbo fuu o ta ne mie manage humidity ale kea kple
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miawo nuto mie tsi vi ade, vi ade demee koa, enyona. Woawoe miedona le mia gbo

wolebe yawo ye wowona na mi nyuie.

[In times like this, we do not experience much rainfall at our side so we use
irrigation in farming. We cultivate onions, pepper and lettuce. Those are what
we cultivate and they grow well when we water them. They do not need
much water so they grow when we manage the humidity and we also water
them. Those are what we cultivate at our side in this season and they grow
well.]

FG Leader: Ebe yewo gboe nye afi ka?

[Your side is where?]

Kunovi: Aflao
[Aflao]

FG Leader: Aflao, akpe.

[Aflao, thanks]

Kuncvi: Aflaonyigba, kenyigba wonye.
[Aflao land is sandy]

FG Leader: Akpe. Ke efo, efo Kploanyi, ale kee? Nu ka do ge miala akpo ga?
[Thanks. What about you, Mr Kploanyi? What can we cultivate to get
money?]

Kplanyi: Abe ale yi ke amedongoa gbloea, yeyiyi ya ke miele, woyoe be kele
alo le yevugbe me wobe ‘minor season’. Akpo be tsi medzana fuu abe ale yi

wodzana le ‘major season’ o ta le miawo mia gboa, le yeyiyi ya mea, miate nu afa

bli, eyi ke ate nu axo abe yleti eve ko woate nu atsi. Afi yiwo ke miede dzesi
be nenye be tsi xe dza, xe tsi ate nu axa deea, miete nu wona molu de afi ma. Nu yi

ke mieyona be tomato ha, yeyiyi ya mea, miate nu awoe. Amewo ha fana azi kple
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bubuwo ta le yeyiyi ya mea, nuku yiwo ke xona abe yleti eve ko yie et3 hawoa,
yeyiyi yie me kon ye nyo be miadoe be tsi nagake le egbo hafi woava tsi 0. Ta
nenema wole le mia gbo enye ma.
[As the first speaker said, we are in October, a season called Minor season in
English. It does not rain frequently as it does in Major season so in a season like this
at our end, we can cultivate maize that can grow within two months. We cultivate
rice at places we observed are waterlogged. We can also cultivate tomatoes in this
season. Some also cultivate groundnut and other things in this season hence this is
the time to cultivate plants that grow within two or three months so that they are not
short of water before they reach maturity. That is how it is at our place.]
FG Leader: Mede ku, ¢be yewo gboe nye afi ka?
[Please where do you say your place is?]
Kploanyi: Agate

[Agate]
FG Leader: Akpe. Ye nébe yenye do ka wola?

[Thanks. And what work do you do?]
Kploanyi: Nye ya agbledela menye.

[ am a farmer]
FG Leader: Akpe kakaka. Papa nufiala, lekee? Eyo nuku adewo va yi be wowoyie
nye ya gakea, nyemenya ne enua, de wodone alo de wofane, de =~ woviane o. Le
kee, ate nu ade eme na mi viea?
[Thanks so much. Teacher how is it? You have mentioned certain crops that are
cultivated in this season. I have no idea whether they are planted, sown or nursed.

Can you explain to us?]
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Nufiala: Abe le ayi gomea, yaa de miefane. Ke nenye atadi yea, atadi la edze be

woavia atadia. Pe mieviane wotsina dona koko ade me hafi naho ado. Ta
nenema wole. Le dzamatre gomea, ye ha le tefe adewoa, eku li, enumake ne ¢flee
koa,wowua tsi anyigba, ale be tso gbe ma gbe dzi koa, wowu tsi anyigba koa, ekua,
yeko wodea toa me nenema. Efia be de wodone enye ma ta nene ma wole le eya ha
gome enye ma.

[For beans, we sow it. When it is pepper, it has to be nursed. We nurse it and
let it grow to a certain level before we uproot it and plant it. For watermelon, it has
seeds and in some places when the seeds are bought, they water the land and from
that day, they place it in the soil which implies that it is sown. ]
FG Leader: Akpe. Le miafe numedzodzroa mea, mese bli, mese atadi, mese molu,
mese dzamatre. Mede kuku le mi ame vee yawo dome de, ame ade li menya nu yi
nye eyawo fe nko mieyo? Mabia efo agbledela tso Agate be, nye ya nyea, dzamatrea,
menya nu yi wonye ya gake afi yi nye ya metsoa, mimeyone be dzamatre o ta
nyemenya aleke wole le papa agbledela gboe o. Ale ke mieyone?
[Thanks. In the course of our discussion, I heard maize, pepper, rice, watermelon.
Please among us the few people here, is there someone who does not know what any
of the things mentioned are? Let me ask Mr. farmer from Agate, I know what
watermelon (dzamatre) is but where I come from, we do not call it (dzamatre). So I
do not know how it is with Mr farmer. How do you call it?]
Kplcanyi: Dzamatrea, matenu anyae gake maybe nko ke xe yoo ne milea, womeyoe
le miawo tse gbo sigbe o.

[(Dzamatre), I may know it but maybe we do not call it the way you do.]
FG Leader: Ke ale ke woyona ne le mia gbo?

[How is it called at your place?]
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Kplanyi: Nyemenya nu ka ye o.
[T do not know what it is.]
Nufiala: Yae nye watermelon.
[It is watermelon.]
Kplcanyi: Oo! Mia gbo ya, ekpo be nuo dewo li, metso mia gbo le fii le o, yevuwo

gbo kon wotso eya ta yeadewoyi la esesee be miate nu ade nko ne. Ta miafe tefe yi

ke miawo mielea, watermelon ko mieyona.

[Oh! You see, some of the things are not from us. They are mainly from the
Whites and so it is difficult sometimes to name them. We call it watermelon where
we come from.]

FG Leader: Watermelon la koe. Ke ne mede suku watermelon nya ge ayo o dee, ke
metsi eme oa?

[It is always watermelon. Then are you not left behind if you have not been to school
for you to know that it is called watermelon?]

Kploanyi: Eya ta ne eyie efle fe la, ame yi ke le edzraa, egboo efe nko yo na wo gbe.
[That is why when buying it, the seller will mention its name to you.]

FG Leader: I see. Yoo, ke mexo yeyiyi vi ade na mi. Masee de afi ya. Akpena mi
kakaka.

[I see. Ok, I have taken some of your time. Let us end it here. Thank you very

much.]

Focused Group Discussion (Ave)

Interview
Interviewer: Mede kuku ndi na wo.

[Good morning]
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Woman: Ddi, femetowo?

[Good morning, how is everyone?]
Interviewer: Wodo

[They are all fine.]
Woman: Mifs nyuidea?
[T hope everyone is very well.]
Interviewer: Miefo. Wo ha ¢f5a?

[Yes, they are. I hope you are fine too.]
Woman: €. Afea me f5.

[Yes, everyone is fine.]
Interviewer: Mief5. Mede ku nko wo dee?

[What is your name, please?]

Woman: Dkonyee nye Bernice Akpa.

[My name is Bernice Akpa.]
Interviewer: Akpe. Du ka mee nétso?
[Thanks, where do you come from?]
Woman: Nye gutoa?
[You mean myself?]
Interviewer: ¢
[Yes]
Woman: Metso Ave Dzalele.
[ come from Dzalele.]
Interviewer: Ave Dzalele le Volta fe akpa ka dzi? Anlo kpa dzi loo?
[Located at which part of the Volta Region?]

Woman: Ele Ave kpa dzi. Gake meva le Ho.
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[Close to Ave but I have relocated to Ho.]
Interviewer: Eva le Ho? Akpe, ¢le Ho fia ewo viea?

[You are in Ho? Thanks, I guess you have been in Ho for quite some time

now, right?]
Woman: ¢

[Yes]

Interviewer: Mede kuku nu ka dzram nele? Mekpo be nuwo le wo agbaa dzi fiu.
[What are you selling, please? I can see a lot of items in front of you.]
Woman: Nye ya nye nuto medzrana tomatos. Tomatos kon kple sabala kon

medzrana gake fifia gbodzogbodzo va vavam vide vide ta metso agbaa na
vinye ta eya, nye nuto koe va le modzaka dem.

[I sell tomatoes. I sell tomatoes and onions but now because of tiredness my
daughter is helping out with hawking. I am just distracting by sitting here.]
Interviewer: ¢, ta nu kawoe ya le agbaa dzi na wo?

[Yes, so, what are these on display here?]

Woman: Medzrana akpa, koobi kple kpakposhito kple tomatos.

[I sell fish, salted tilapia, cotch bonnet pepper and tomatoes. ]
Interviewer: Koobi, akpa, koobi. Ekae nye akpa, ekae nye koobia?

[Which is fish, which is salted tilapia?]

Woman: Koobia, yae nye eya.

[This one is the salted tilapia.]

Interviewer: Eyae nye koobi. Mede kuku le Aveawo fe akpa dzi dee, koobi ko
mienya nea?

[This is salted tilapia. So, where you come from, do you only call it koobi

‘salted tilapia’?]
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Woman: ¢, mieyone be dzemekpa.

[Yes, we call it dzemekpa ‘salted tilapia’.]

Interviewer: Dzemekpa. Gake fifia néva le Ho dee, nko ka koy nénya ne?

[Dzemekpa ‘salted tilapia’. So being in Ho now, how do you refer to it?]
Woman: ¢, eya koe ma yom mele.

[Yes, that’s exactly what I have mentioned.]

Interviewer: Yae nye koobia?

[Is that koobi ‘salted tilapia’?]
Woman: Yae nye koobia.

[That’s koobi ‘salted tilapia’.]

Interviewer: Ta efia be ne ¢do Avea, egblona be dzemekpa gake ne ele Ho ya
koa, koobi. Ta efia be akpa evea kata, ne ¢ge dee koa, esuna te pepepe?

[It means when you are in your hometown Ave, you refer to it as dzemekpa
but when you are in Ho, it is koobi. It means you don’t have any communication
issue at either of these places, right?]

Woman: ¢.

[Yes]

Interviewer: Akpe. Yoo, ke asi nexo wo he!

[Thanks. I wish you good sales.]
Woman: Amen.

[Amen]
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Focused Group Discussion (Anly, Evedome and Tonu Native Speakers)

Topic: Illnesses

FG Leader: Yoo, akpe. Miawoe zo.

[Okay, thank you. You’re welcome]
All Speakers: Yoo.

[Okay.]

FG Leader: Ddi ya, meva miagbo be miawo dzedodo ku de nu deka eve adewo nu
ale be, ne mielé nku de yeyiyi ya nua, woale yawoe etsi noa dzadzam. Ne tsi dza
alea, miekpone be dcléle adewo noa fu dem na mi. Nu kawoe miebu be woanye nu yi
ke ate nu ahe doléle ya fomevi ve? Be matso dze egomea, madze egome tso efo
Mawufemo dzi. Le ke wole le gbowoe?

[This morning, I want us to talk about a few issues. As we can notice, we are

in the raining season. This season comes with certain illnesses, what causes do you
think can be attributed to these illnesses? Let’s that with brother Mawufemo, what
are your submissions?]
Mawufemd: Akpe de biabia ma ta. Meka de edzi be nu yi ke kony hee doléleyi ke
mieyoo be asra vea, eyae nye lavi ade yi ke mieyoo be tuli. Nenye be xome ¢lale o,
xexe ¢la le o, vevieto le fianyiwo me, eld yawo doa tso afi yiwo etsiwo xa dee,
wogena de amewo dzi le xome alo xexe ale be nenye be woka nuwoe eye wodu wo
koa, woatenu ana wo nenem fe do yi ke mieyo be asra. Ta nenema wole enye
ma.

[Thanks for the question. I believe what causes this malaria is what we refer
to as tuli ‘mosquito’. When you are indoor or outdoor, especially in the evenings,
mosquitoes come out from areas with stagnant water, invade people’s rooms or
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outside. And when they perch on you and bite you, they can infect you with
malaria.]

FG Leader: Akpe. Enyase guto. Ke efo Saviour, ne ¢lé gku de Afeto Mawufemo fe
nya nua, ena mienya be nugbagbevi adewo alo lavi adewo yewoyona be tuli yae
hena nenem fe doléle ya ve. Le ke wole le woa woa gbowo?

[Thank you, that’s good to hear. So, brother Saviour, brother Mawufemo

made us understand that some insects known as mosquitoes are the causal agents of
this disease. What do you have to say?]
Saviour: Le nye fe akpa dzi hda nugbagbevia, mieyone be mu. Mu yawo la, zi gede
nenye be etsi xa de tefe deka ye wole afi ma didi yi ke womekui da o la, tsi ya togbi
la, wodzina mu yawo alo nenye be afi yi ke miele ye gbewo fo x1a mi so gbo la, gbe
yawo ha dzina mu yawo togbi yi ke ne memlo mudo me o alo memlo tefe yi ke mu
yawo mate nu age de dziwdo o la, wo duwo ge. Ne wonyagbedu wo koa,
dzodzomenusosrd dee fia be eyawo ne wodu mi la wonana mi asrado ya.

[On my part, we call the insect, mu ‘mosquito’. Most times, these mosquitoes
breed in stagnant water. They also breed in weedy environments. According to
science, once these mosquitoes get the opportunity to bite you, you will be infected
with malaria.]

FG Leader: Akpe. Ke efo Victor, Afeto Kploanyi be tuli, efo Saviour be mue hene
ve. Wo ha eganya nu yi ke hea doléle ya fomevi vea?

[Thank you. Brother Victor, Mr. Kploanyi says fuli ‘mosquitoes’, brother

Saviour says mu ‘mosquitoes’ cause malaria. Do you also know what causes
this sickness?]

Victor: Mede ku nye ya, nu yi menya koe nye be asrd doléle ya, emue kone ve.

Emu, ye kona doléle ya ve ta ne emua, afi yi ke tsi xa do, ye womekpo
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egbo o ye tsia le afi maa, yae dzine kple afi yi ke gbe le, gbea me fa alo tsi le
gbea me, mede ku nyemenya ale yi ke megblo ge nyuie o.

[Please, what I know is the mu ‘mosquito’ is the cause of malaria. If stagnant
waters are not handled appropriately it breeds mosquitoes, and bushes, especially if
there’s always moisture in the bushes.... pardon me, I don’t really know how to put
it well.]

FG Leader: Efia be tsi le tefea, ye gbe to de tefea.

[It means there is water at the place, it is weedy too.]

Victor: ehe, yae dzina mua. Ta ne wodzi mua, ye mua tsia, ne wotso va du mi alo

wofe ado to miaa, ye wonana mi doléle ya alo asradolélea.

[Oh yes, that’s what breeds the mosquitoes. So when it breeds the mu
‘mosquitos’, and they mature, if they bite us, we get malaria. ]
FG Leader: Ema deko wofia kpuie ko be miano miafe gologuiwo alo miafe

nutoawo me dzram do. Ne tsi ade xa de kpodomee kple ganugoewo kple

gbe ade fo x1a mia, mianlo wo da kple susu be nugbagbeviwo magano tefea

ayi mia du ge o. Ta kpuie ko, ne mase nyaa mea, ewo abe nu ya tutu yom efo Saviour

kple efo Victor le be emua, dewomahi ya kee ma gblom Afeto Kploanyi le be tuli.
Manye nene ma yea?

[It just means we need to keep our surroundings clean. If water collects
around in pounds and containers, and overgrown weeds are in our environment, we
must drain the water and clear the weeds to prevent the breeding of insects. In short,
it means what brother Saviour and brother Victor are referring to as mu ‘mosquito’ is

the same thing Mr. Kploanyi is referring to as tuli ‘mosquito’.]

Kploanyi: Nene mae.
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[That’s it.]

FG Leader: Mede ku miawo ha mienyae be tuli woyona nea?

[Please, do you also know it is called fu/i ‘mosquito’.]

Victor and Saviour: Mede ku ao.

[No, please.]

FG Leader: Ta ke efia be nu ya tutu yom wole le wo degbe me, ¢be yetso Agate?
Nu yi yom wole be tulia, ya kee ganye mua ta ewo abe miawo miegasr3
ale yi vedomea fe akpa adewo yona mue. Ta meda akpe na mi de miafe

numededewo ta.

[So it means what they are referring to in their dialect, did you say you come
from Agate? What they are calling tu/i ‘mosquito’ is what they are calling mu
‘mosquito’. It looks like we have to know that some Evedome speakers also refer to
mosquito as mu. Thank you for your valuable insights.]

Victor: Miegasr3 nu ha be Agatea, ele Afadzato South fe District me.

[We have also learnt Agate is in Afadzato District]

FG Leader: Tututu!

[Exactly!]

Kplanyi: Nenema kee nye ha mesr3d tso wo gbo be, nu yi ke miawo mieyoa be
tuli la, woyone le woawo ha gbo be mu.

[It is the same way I learnt from them that what we refer to as tuli

‘mosquito’ is what they call mu ‘mosquito’]

FG Leader: Ke le Ho dee, le kee nésena be amewo yona nenem fe nu ya yom miele

be tuli alo mue?
[So, in Ho, how do you hear people refer to the insect you all tuli
‘mosquitoe’.]
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Kploanyi: Ekpo le Ho dee, Hoa, zi gede enye amedzrowo fe nofe. Amewo tso
Anlo, Evedome, tefe vovovowo, tso Volta fe akpa gedewo va do go le
Ho eya ta le Hoa, ate nu ase nko woame eve ya eye ame adewo ha wotso
Tonu, woyone be avage.
[You see, in Ho, Ho has become a town for immigrants. People come from

Anlo, Evedome, and other parts of the Volta Region to converge in Ho.

FG Leader: Avage.Tututu. Ewoe abe nye ha mesee kpo.
[Avage ‘mosquito’, exactly. I think I have also heard that before.]

Kplcanyi: Ta nenema wole le Ho enye ma.
[So, that is how it is in Ho.]

FG Leader: Akpe. Ke to vovo na avage, mu kple tuli dee, ekac miesena awu le
Ho?
[Thank you. Apart from avage, mu and tuli ‘mosquito’, which other
variants refer to mosquito in Ho?]

Kploanyi: Mu.
[Mosquito]

FG Leader: Mu. Akpe.

[Mosquito. Thank you.]

Focus Group Discussion in Anly dialect (Males &Females Group)

Topic: Marriage (Srddede)

FG Leader: Miawoe zo.
[You are welcome]

Speakers: Yoo miezo de nuwo.

[Thank you, we are geared up for you.]
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FG Leader: Yoo egbea, miedi be miasrd nu ku de srddede nuti ta miawoe zo va
srddefe.

[Today, we will be learning about the institution of marriage, once

again, you are all welcome.]
Speakers: Yoo.

[Okay.]
FG Leader: Meka de edzi be mi katd miede srd kpo?
[I believe that you all have been once married or are currently married?]
Speakers: [¢]

[Yes.]
FG Leader: Sr3wo nko de?

[What is your husband’s name?]
Woman 1: Nye ya sr3nye pkoe nye A feto Hoto Koku.

[As for me, my husband’s name is Mr. Hotor Korku.]
FG Leader: Ok, afi ka wotso?

[Okay, where does he come from?]
Woman 1: Etso Akatsi Agbedrafo.

[He comes from Akatsi Agbedrafor.]
Woman 2: Sr3nye pkoe nye A feto Fianu Kokuvi.

[My husband’s name is Mr. Korkuvi Fianu.]
FG Leader: Yoo. Ete, ke wo de? Woa mekpo de srda?
[Okay, auntie, what about you? Aint you married yet?]

Woman 3: Mede sr3.

[ am married.]

FG Leader: fe ka mee nede srda?
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[In which year did you get married?]
Woman 3: fe yi va yi.
[Last year.]
FG Leader: fe yi va yi me ko nedee? Oo ke gbowo medidi o. Ke ¢dzi via?
[Just last year eh, then you’re still fresh in the business. Do you have a
child?]
Woman 3: Ao
[No]
FG Leader: Medzi vi hade ke 0. Yoo mabia mi, nu kae wo, n¢kpo na srdwo nutsu
hafi wote de nutiwo, bia gbe wo neld ne kaka miede mia noewo? Nu kawoe nekpo na
nutsua hafi? Afenogad Hoto, nu kae nékpo na Afeto Hoto hafi eyi wote de nutiwo, bia
gbe be yeade woa, ye neld kaka miede sr3?
[You don’t have a child yet. Okay, let me ask you this, what did you see in
your husband before you agreed to marry him? What did you see? Mrs.
Hotor, what did you see in Mr. Hotor before accepting his proposal?]
Woman 1: Nye ya nu ya ke mekpo le enutia, ye nye ale yi ke wodze be amegbeto
putsu nand wowom na nyonua, mekpo nane le emea, edzo dzi nam nuto.

Abe, eléna be na ame alo eyi ke mekpoe koa, nye dzi ku de enu alegbegbe ye
ale yi ke nye kpli mieno anyi, miekpo mia noewo koa, edzo dzi nam paa ya tae medee
do.

[For me, I realised he was good at treating women well. It was something
that appealed to me. He takes good care of people. In addition to that, when I met
him, I fell head over heels in love with him almost immediately. This made me so

happy, that is why I married him]
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FG Leader: Ne mese wo nya gomea, efiafiam be wo afetoa medana wo di o.

Ewoa nu de sia de yi ke wone be wo dzi dzea eme le goawo katd me. Enaa

nududu wo de game dzi.

[If T understand you correctly, you mean your husband is up and doing. He

does all that is expected of him, he feeds you on time]
Woman 1: €

[Yes]

FG Leader: Gake mele biabiam be de, nu kawoe nekpo ne hafi nédze anyi de efe

1015 me kaka miva zu sr3delawo? Menya nu yiwo wowona na wo le srddede
me ko, nu yiwo nekpo ne hafi be amewo li fuu gake yebe Afeto Hoto ye ko yebe
yeakplo do de, nu ma biam mele.

[But what I am asking is what you saw in him before you married him not
how he treats you now that you are already married to him. What made you choose
Mr. Hotor out of all the men]

Woman 1: Efe agbenono. Edze deka ha, enya kpo fine. Nuwo pete ko enyo nam
paa le nu de sia de gome.

[Generally, his behaviour. He is also handsome, very good looking. I liked

everything about him]

FG Leader: Meka de edzi be nya yiwo katd gblom né¢lea, ¢dee fia be Afeto Hoto
megafo nu legbe adeke hafi nel5 ne xoxoxo be yebe yeadee o elabe nu yiwo
katd dim n¢le be yeakpo le nutsu me hafi adea, ekpo wo xoxo, menye ye maa?

[T believe that everything you are saying now indicates that Mr. Hotor did

not talk too much before you accepted to marry him since he had all the

qualities you’ve ever wanted in a potential husband, Is that so?]
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Woman 1: ¢

[Yes]
FG Leader: Yoo. Ete, wo de?

[Yes, auntie, what of you?]

Woman 2: Nye ya Afeto Fianua, ekua kutri. Megbea asigbega nana o, koa ye

mekpoe be eldm vevie ta, nye ha mel3e.

[In my case, Mr. Fianu is very hardworking, he never fails to provide feeding
fee. This shows he really loves me, so I love him too]
FG Leader: Yoo. Vi nenie mi kpakpli miedzi xo?

[How many children do you have together?]
Woman 2: O, eve.

[Oh, two]
FG Leader: Yoo, hafi ame ade yi ke nabui be eéde sr3, woakpoe ha woadzroe woabe
yeage de srdgbenono me dee, adagu kawoe nado na wo, nu kawoe nafia amea be
woazo wo dzi hafi ne ya ha nage de sr3gbenono me?

[What advice will you give to someone who is yet to get married.]
Woman 2: Ne ¢be yeade srda, gakpo be amea dze deka ko nabe yéadee o elabe edze
deka o. Ele be nakpo efe agbenono, etona nyatefea, edana alakpaa? Ele be nakpo
akpa mawo katd menye be edze deka ko hafi nayi eme o. Ne ha efe asi me séa? Ame
adewo menaa asigbega o. Ele be nakpc akpa mawo kata kple gedewo hafi nage de
eme.

[If you want to get married, don’t just look at physical appearance. You need
to examine his or her morals, is he honest? Is he stingy or he is generous? You need

to pay attention to all these before you decide on marrying the person]
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FG Leader: Ok. Nyonu gedewo kpona ga na nutsu. Miakpoe be nutsu ya, ga le

esi. Ale be nyonu, le dekonu fe se tsinu alo le amegbeto fe dzodzo mea, nyonu
mel3na be yeakpe fu fiiu hafi adu nu o ta, zi gedea, wokpona be gutsu yi ke alome le
esi, dowona ade le esi yi ke ne yegbenyado asi da koa woakoe na ye. Le wo gome
dee, ekpo nu ma na srdwoa hafi dea?

[Okay. Most women pay attention to the financial standing of a man. Per
tradition or by nature, women don’t like to suffer to survive so they like men who
have a job or are well to do. Do you also consider that as a prerequisite?]

Woman 2: Srdnyea, abe ale yi ke megbloe enea, ekua kutri, ta kutrikulaa, mehia be

nagakpo naneke hafi age de eme o elabe ye wo kutri kum koa doa dzi dze ge ne, ga

ya vava ge. Gba, ne evavam ye meyi kutrikukua dzi oa, edzodzo ge ta ye wokua
kutri koa enyo.

[My husband, like I have mentioned already, he is hard-working so it is not
necessary to consider that before going on with the marriage. As long as he is
hardworking he will be successful. He knows if he doesn’t work hard he can’t enjoy
the luxuries of life, so he will surely continue working hard.]

FG Leader: Afeno, kuxi kawoe nckpo eyi ke neéde sr3? Nu kawoe nye
nukpekeamewo, afoklinuwo nedo goe le srdgbenono me? Abe sr3to ene,
mia katd mienya be sr3dede fe gomedzedze ya deko wovivina gake ne ége de

eme vo hafi ne nyanya ge be alea wole hafi wonoa eyom be kelewoele ha? Me wo

biam be eyi nége de srddegbenono me de, nu kawoe nye nuwo nédo goe, afoklinuwo
nedo goe yike ava do yeyiyi ade nagblo na dokuiwo be ne de yenya, yemafo ta de
eme 0? Nu kawoe nye afoklinu nekpo le srddefe?

[Madam, which problems did you encounter whan you got married? As

married couples, we all know that the beginning of the journey is full of
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fun but doesn’t actually stay that way all through. I am asking that you
sure with us some of the setbacks you’ve encountered in your marriage

which probably made you regret getting married in the first place?]
Woman 3: Akpe de babia ta. Eyi ke miede sr3, nyemedo go afoklinu yi ke ana

magblo be de menya la nyeme gege ge de eme hafi o gake godoa, kuxi vivivi adewo
ta do ge da koe ta wo dometo dekae nye be dowowo. Elabe afi ya melea, yevudowola
menye eya ha nye yevudowola ta dewo nyemegbona kaba na nudada o gake srdnyea
enye ame yi ke sea nu gome paa ta ese akpa ma me ta gbe dewo ne wokpa la ete nu
gbona kaba akpe de nye nu ado dzo ada nu hafi nye ya ma gbo. Gake va do afi adea,
amegbeto koa amegbetoe, edze dziku dodo vide vide gake eyi ke wona meno
anyi,wogblo nya nam koa, nye ha medze asi totro le nye yevudowowoa nu kple susu
be mava de game dzi ahakpo nudanyawo gbo.Ta eyi nya ma no edzi yi ma, megblo
be yeayi gbome ava do ahidvi deke o. Ta nya yi ke atu ame ko le sr3defe ko ana be
ame nagblo be yemega ye sr3 gbo no ge o la, etogbi adeke, nyemedo goe kpo hade o.
[Thanks for the question. Since I got married, I haven’t really encountered
any setback which caused me to regret getting married yet. It is true that some little
little problems arise every now and then but they are not that major. However, one
issue that has been a problem for me so far is the fact that I am a career woman.
Sometimes, I don’t get home early enough to prepare dinner but since my husband is
quite understanding, whenever he gets home before me, he tries to arrange
something for us to eat. That notwithstanding, as human as we are, my lateness for
returning from work started getting to him badly but when we had a discussion about
it, [ adjusted a few things and we were good to go. Even as we were going through

such setbacks, my husband did not chase other women. ]
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FG Leader: Yoo. Eyi medzo de wo nuto dziwo kpo o de, le hadede me, wo
veliawo, fometo bubuwo de, €sena nya ade tso wo nyu ku de nu yi nenye
afoklinu le wofe srdgbenono mea?

[Oh okay, but have you heard about any martal issues form friends and
family mennbers?]

Woman 3: O, mesense.

[Oh yes! I have]

FG Leader: Ate nu ato asi deka eve adewo dzi na mia?

[Can you share some of these experiences with us?]
Woman 3: Edee nye vimadzimadzi. Ame adewo de srd fe gede gake womete nu

dzi vi 0. Pewo tsona akpa evea kata gbo alo tsona akpa deka gbo. Ne mafo nu
tso nyonua fe akpa dzi gbo. Pewo la mitsoe be nyonua no devi me kpo eye ede fu

gede...ede fu zaa hafi va de sr5 ta srda wode la megate nu vi kpom adzi o. Edewo,
ete nu tsona ema gbo. yutsua hd nyemenya tututu o gake xdnye ade no gbogblom
nam ga ade me be ne nutsu wo ahid su gbo le efe dekakpui me la, ye wotsia, megate
nu dzina vi o.

[Some of the causes include childlessness. Some people marry for years
without the gift of the fruit of the womb. This could be caused by the man or the
woman. In the situation where the cause of the infertility is related to the woman, it
could be the result of numerous abortions from the past. I’'m not too sure about the
causes of men related infertility but some people assume that men who are chronic
womanizers suffer from infertility issues.]

FG Leader: Dutsu medzina vi o de? Megadzina vi o ale ke?

[Men don’t give birth...he doesn’t give birth, how?]

Woman 3: Megate nu dona fu o.
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[He is unable to impregnate a woman]
FG Leader: Megate nu li na o alo megate nu dona fu 0?

[He is unable to have an erection or he’s unable to impregnate a woman?]
Woman 3: Megate nu lina abe nutsu ado fu 0. Nene ma ametsitsi de hda no gbogblom

nam enye ma. Ta dewo tsona vimadzimadzi gbo. Edewo ha sr5to ava do ahiavi bubu
le gbo me. Nu ma hd la, enana sr53 dome gbléna. DPewo nye akuviawowo,
numadamada, nugomemasemase kple fewowo, ye ha te nu nana sr3 dome gbléna. Ta
woawoe nye nya yiwo ke dzi medi be mato asii.

[He is unable to perform like a man. That is what an elderly man used to tell
me. So some are caused by childlessness. In other cases, husbands get girlfriends
which also brew misunderstanding between couples. Some others are laziness, they
don’t cook, and are filthy. These are some of the issues I want to raise.]

FG Leader: Yoo akpe. Hafi miawu enua, medi be mabia wo be sr3nutsu fe nyonu
eve, etd, ene dede de, kpotsotso ade de wole egua? Abe wo nyonu sr3to, ne sr3wo do
atsusi na wo, ekpo kpotsotso ade le enua? Vodada ade le egua?

[Okay, thank you. Before we end the discussion, I want to ask if there is a

problem with a man marrying two, three, four wives.]

Woman 3: ¢

[Yes]
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